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23. 10. 1973 

Regierungsvorlage 

(übersetzung) 

EUROPEAN AGREEMENT ACCORD EUROPEEN RE- EUROPÄISCHES ÜBER­
CONCERNING THE LATIF AU TRAVAIL DES EINKOMMEN ÜBER DIE 
WORK OF CREWS OF EQUIPAGES DES VEHI- ARBEIT DES IM INTER­
VEHICLES ENGAGED IN CULES EFFECTUANT DES NATIONALEN STRASSEN­
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORTS INTERNA- VERKEHR BESCHÄFTIG-

TRANSPORT (AETR) TIONAUX PAR ROUTE TEN FAHRPERSONALS 
(AETR) (AETR) 

THE CONTRACTING PAR­
TIES, 

BEING DESIROUS of pro­
moting the development and 
improvement of the internatio­
nal trarisport of passengers and 
goods by road, 

CONVINCED OF the need 
to increase the safety of road 
traffic, to make regulations 
governing certain conditions 
of employment in international 
road transport in accordance 
with the principles of the Inter­
national Labour Organisation, 
and jointly to adopt certain 
measures to ensur.e the ob­
servance of those regulations, 

HA VE AGREED as follows: 

Article 1 

Definitions 

Fot the purposes of this 
Agreement 

LES PARTIES CONTRAC­
TANTES, 

DESIREUSES de favoriser le 
developpement et l'ameliora­
tion des transports internatio­
naux par route de voyageurs et 
de marchandises, 

CONV AINCUES de la ne­
cessite d'accrohre la securite de 
la circulation routiere, de re­
glementer certaines conditions 
d'emploi dans les transports 
internationaux par route con­
formement aux principes de 
l'Organisation internationale 
du travail et d'arr~ter de 
concert certaines mesures pour 
'assurer le respect d'une teIle 
reglementation, 

SONT CONVENUS' de ce 
qui suit;: 

Article premier 

Definitions 

Au sens du present Accord, 
on entend 

(a) "vehicle" means any a) par « vehicule", toute 
motor vehicle or trailer; this automobile ou remorque; ce 
term includes any combination terme comprend tout ensemble 
of vehicles; de vehicules; 

DIE VERTRAGSPARTEIEN, 

VON DEM WUNSCHE GE­
LEITET, die Entwicklung und 
Verbesserung des internationalen 
Personen- und 'Güterverkehrs 
auf der Straße zu fördern, 

üBERZEUGT von der Not­
wendigkeit, die Sicherheit des 
Straßenverkehrs zu erhöhen, be­
stimmte Arbeitsbedingungen im 
internationalen Straßenverkehr 
. nach den Grundsätzen der Inter­
nationalen Arbeitsorganisation 
zu regeln und gemeinsam be­
stimmte Maßnahmen zu treffen, 
'um die' Beachtung dieser Rege­
'lung zu sichern -

HABEN folgendes VEREIN­
BART: 

Artikel 1 

Begriffsbestimmungen 

Im Sinne dieses übereinkom -
mens bedeutet 

a)"Fahtzeug" jedes Kraft­
fahrzeug oder jeden Anhänger; 
dieser :8egriff schließt miteinan­
der verbundene Fahrzeuge ein; 
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(b) "motor vehicle" means 
any . self-propelled road vehicle 
which is normally used for 
carrying persons or goods by 
road or for drawing, on the 
road, vehicles used for the 
carriage of persons or goods; 
this term does not include 
agricultural tractors; 

(c) "trailer" means any ve­
hicledesigned to. be drawn by 
a motor vehicle and includes 
semi-trailers; 

(d) "semi-trailer" means any 
trailer designed to be coupled 
to a motor vehicle in such a 
way that part of it rests on the 
motor vehicle and that a sub­
stantial part of its weight and 
of the weight of its load IS 

borne by the motor\vehicle; 

(e) "combination of vehicles" 
means coupled vehicles which 
travel on the road as a unit; 

(f) "permissible maXImum 
weight" means the maximum 
weight of the laden vehicle 
declared permissible by the 
competent authority of the 
State in which the vehicle is 
registered ;' 

(g) "road transport" ("car­
riage by road") means 

(i) any journey by road 
of a vehicle, whether 
laden or not; intended 
for the carnage of 
passengers and having 
more than eight seats 
in addition to the 
driver's seat; 

(ii) any journey by road of 
a vehicle, whether laden 
or not, intended for the 
carriage of goods; 

(iii) any journey which 
involves böth a journey 
as defined in either (i) 
or (ii) of this definition 
and, immediately before 
or after the saicl jour 
ney, the conveyance of 
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b) par «automobile", tout 
vehicule pourvu cl'un moteur 
de propulsion, circulant sur 
route par ses moyens propres 
et qui sert normalement au 
transport par route de per­
sonnes ou de marchandises ou 
a la traction sur route de vehi­
cules utilises pour le transport 
de personnes ou de marchan­
dises; ce terme n'englobe pas 
les tracteurs agricoles; 

c) par «remorque », tout 
vehicule destine a etre attele a 
une automobile; ce terme en­
globe les semi-remorques; 

d) par « semi-remorque », 

toute r,emorque destinee a etre 
accouplee a une automobile de 
telle maniere qu'elle repose en 
partie sur celle-ci et qu'une 
partie appreciable de son poids 
et du poids de son chargement 
soit supportee par ladite auto­
mobile; 

e) par «ensemble de vehi­
cules }>, des vehicules couples 
qui participent a la circulation 
routiere comme un,e unite; 

f) par «poids maximal auto­
rise », le poids maximal du ve­
hicule charge, declare admis­
sible par l'autorite competente 
de I'Etat dans lequel le vehicule 
est immatricule; 

g) par « transport par 
route ", 

i) tout deplacement par 
route, a vide ou en 

\ charge, d'un vehicule 
affecte au transport de 
personnes et comptant, 
outre le siege du coh­
ducteur, plus de huit 
places assises; 

ii) tout deplacement par 
route, a vide ou en 
charge, d'un vehicule 
affecte au transport de 
mannandises; 

iii) tout deplacement qui 
comporte a la fois un 
deplacement vise en i) 
ou ii) de la presente 
definition et, imme­
diatement avant ou 

b) "Kraftfahrzeug" jedes mit 
eigener Kraft verkehrende 
Straßenfahrzeug mit Antriebs­
motor, das üblicherweise auf der 
Straße der Beförderung von 
Personen oder Gütern oder dem 
Ziehen von Fahrzeugen dient, 
die für die Personen- oder Gü­
terbeförderung benutzt werden; 
dieser Begriff schließt landwirt­
schaftliche Zugmaschinen nicht 
ein; 

- c) "Anhänger" jedes Fahrzeug, 
das dazu bestimmt ist, an ein 
Kraftfahrzeug angehängt zu 
werden; d'ieser Begriff schließt 
Sattelanhänger ein; 

d) "Sattelanhänger" jeden An­
hänger, der dazu bestimmt ist, 
mit einem Kraftfahrzeug so ver­
bunden zu werden, daß er' teil­
weise auf diesem aufliegt und 
daß ein wesentlicher Teil seines 
Gewichts und des Gewichts sei­
ner Ladung von diesem getragen 
wird; 

e) "miteinander verbundene 
Fahrzeuge" solche miteinander 
verbundenen Fahrzeuge, die am 
Straßenverkehr als Einheit teil­
nehmen; 

f) "höchstes zulässiges Gesamt­
gewicht" das Höchstgewicht des 
beladenen Fahrzeugs, das von 
der zuständigen Behörde des 
Zulassungsstaates als zulässig er­
klärt wurde; 

g) "Straßenverkehr" 

i) jede Fahrt auf der 
Straße eines leeren oder 
besetzten Fahrzeugs zur 
Personenbeförderung 
mit mehr als acht Sitz­
plätzen außer dem Len­
kerplatz, 

ii) jede Fahrt auf der 
Straße eines leeren oder 
beladenen Fahrzeugs 
zur Güterbeförd"erung, 

iii) jede Fahrt im Sinne der 
Ziffern i oder ii dieser 
Begriffsbestimmung, und 
zwar auch dann, wenn 
die Beförderung des 
Fahrzeugs unmittelbar 
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the vehicle by sea, rail, 
air or inland waterway; 

(h) "international road trans­
port" ("international carriage 
by road") means road transport 
wh ich involves the crossing of 
at least one fronter; 

(i) "regular passenger services" 
means services for the transport 
of passengers at specified inter­
vals on specified routes; su~h 
services may take up or set 
down passengers at prederter­
mined stopping points. 

Terms of carriage covering in 
particular operating schedules 
(timetable, frequency), tariffs 
and the obligation to carry shall 
be specified in operating rules 
or equivalent documents ap­
proved by the competent public 
authorities of the Contracting 
Parties and published by the 
carrier before they are put into 
effect, in so far as such terms 
are not already laid down in 
laws and regulations or in ad­
ministrative provisions. 

Any service by whatever per­
son organized catering only for 
specific categories of passen gers 
to the exclusion of others, such 
as a service for the carriage of 
workers to and from their place 
of work and of schoolchildren 
to and from school, shall also be 
treated as a regular service in so 
far as it complies with the con­
ditions set out in the first sub­
paragraph of this definition. 

(j) "driver" means any person, 
whether wage-earning or not, 
who drives the vehicle even for 
a short period, or who is carried 
on the vehicle in order to be 
available for driving if neces­
sary; 
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apres ledit deplace­
ment, le transport du 
vehicule par mer, che­
min de fer, air ou VOle 
navigable; 

h) par 
national 

« transport 
par route », 

inter­
tout 

transport par route qui com­
porte la traversee d'au moins 
une frontiere; 

i) par « service reguliers de 
voyageurs », les services qui 
assurent le transport de per­
sonnes effectue selon une fre­
quence et sur une relation 
determinees, ces services pou­
vant prendre et deposer des 
personnes ades arrhs preala­
blement fixes. 

Un reglement d'exploitation 
ou des documents en tenant 
lieu, approuves par les pou­
voirs publics competents des 
Parties contractantes et publies 
par le transporteur avant mise 
en application, definissent les 
conditions de transport, no­
tament la frequence, les horai­
res, les tarifs et I' obligation de 
transporter, dans la mesure ou 
ces conditions ne se trouvent 
pas precisees par un texte legal 
ou reglementaire. 

Quel que soit l'organisateur 
des transports, sont egalement 
consideres comme services re­
guliers, ceux qui assurent le 
transport de categories deter­
minees de personnes a l'exclu­
sion d'autres voyageurs, dans 
la mesure ou ces services sont 
effectues aux conditions indi­
quees au premier alinea de la 
pnGsente definition, par exem­
pIe des services assurant le 
transport des travailleurs au 
li eu de travail et de celui-ci 
vers leur domicile ou le trans­
port des ecoliers aux etablisse­
ments d'enseignement et de 
ceux-ci vers Ieur domicile. 

j) par « conducteur », toute 
personne, salariee ou non, qui 
conduit le vehicule, m~me 
pendant une courte periode, ou 
qui est ~ bord du vehicule 
pour pouvoir le conduire, le 
cas echeant; 
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vor oder nach der er­
wähnten Fahrt auf dem 
See-, Schienen-, Luft­
oder Binnenwasserweg 
erfolgt; 

h) "internationaler Straßen­
verkehr" jeden Straßenverkehr, 
der mindestens einen Grenzüber­
gang umfaßt; 

i) "Personenlinienverkehr" 
Verkehrsdienste, welche die re­
gelmäßige Beförderung von Per­
sonen in bestimmten Zeitabstän­
den und auf bestimmten Ver­

"bindungen versehen, wobei Per­
sonen an vorher festgelegten 
Haltestellen ein- und aussteigen 
können. 

Eine Betriebsregelung oder 
entsprechende Dokumente, die 
von den zuständigen Behörden 
der Vertragsparteien geneh~igt 
und vom Verkehrsunternehmer 
vor ihrer Anwendung veröffent­
licht werden, bestimmen die Be­
förderungsbedingungen, insbe­
sondere die Zahl der Fahrten, 
die Fahrpläne, die Tarife und 
die Beförderungspflicht, soweit 
diese Bedingungen nicht durch 
Gesetz oder Verordnung be­
stimmt sind. 

Ferner gelten ohne Rücksicht 
auf den Veranstalter als Linien­
verkehr alle Verkehrsdienste, bei 
denen bestimmte Personengrup­
pen unter Ausschluß von ande~ 
ren Fahrgästen befördert wer­
den, soweit "diese Verkehrs­
dienste nach Maßgabe des Ab­
satzes 1 dieser Begriffsbestim­
mung durchgeführt werden, zum 
Beispiel zur Beförderung von 
Arbeitnehmern zur Arbeitsstelle 
und von dort zu ihrem Wohn­
ort oder zur Beförderung von 
Schülern zu den Unterrichtsstät­
ten und von dort zu ihrem 
Wohnort. 

j) "Lenker" jede Person, 
gleichviel ob im Arbeitsverhält­
nis stehend oder nicht, die das 
Fahrzeug, sei es auch nur für 
kurze Zeit, selbst lenkt oder sich 
im Fahrzeug befindet, um es ge­
gebenenfalls lenken zu können; 

2 
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(k) "crew member" means the 
driver or either of the following, 
whether wage-earning or not 

(i) a driver's mate, i. e. any 
person accompanying 
the driver in order to 
assist him m certam 
manoeuvres and hab­
itually taking an ef­
fective part m the 
transport operations, 
though not a driver in 
the sense of paragraph (j) 
of this article; 

(ii) a conductor, 1. e. any 
person who accompanies 
the driver of a vehicle 
engaged in the carriage 
of passengers and lS 
responsible in particular 
for the issue or check­
ing of tickets or other 
documents entitling pas­
sengers to travel on the 
vehicle; 

(1) "week" me ans any period 
of seven consecutive days; 

(m) "daily rest period" means 
any uninterrupted period in ac­
cordance with article 6 of this 
Agreement during which a crew 
member may freely dispose of 
his time; 
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k) par « membre de l'equi­
page» ou « membre. d'equi­
page )', le conducteur ou une 
des personnes suivantes, que ce 
conducteur ou ces personnes 
soient salaries ou non: 

i) le convoyeur, a savOIr 
toute personne accom­
pagnant le conducteur 
en vue d'assister celui­
Cl dans certaines ma­
noeuvres et prenant de 
fas:on habituelle une 
part effective aux ope­
rations de transport, 
sans hre un conduc-' 
teur au sens du para­
graphe j) du present 
article; 

ii) un receveur, c'est-a­
dire toute personne qui 
accompagne le conduc­
teur d'un vehicule 
transportant des per­
sonnes et qUl ,est no­
tamment chargee de 
delivrer ou de con­
tr81er les billets ou 
d'autres documents 
donnant droit aux pas­
sagers de voyager dans 
le vehicule; 

I) par «semaine ", toute pe­
riode de sept jours consecutifs; 

k) "Mitglied des Fahrperso­
nals" den Lenker oder eine der 
nachstehenden Personen, gleich­
viel, ob im Arbeitsverhältnis 
stehend oder nicht: 

i) "Beifahrer" jede Per­
son, die den Lenker be­
gleitet, um ihn bei be­
stimmten 1m Verkehr 
zu verrichtenden Tätig­
keiten zu unterstützen, 
und die sich in der Regel 
an den Beförderungs­
handlungen tatsächlich 
beteiligt, ohne Lenker 
1m Sinne des Buchsta­
bens j dieses Artikels zu 
sein; 

ii) "Schaffner" jede Person, 
die den Lenker eInes 
zur Personenbeförde­
rung eingesetzten Fahr­
zeugs begleitet und be­
auftragt ist, insbeson­
dere die Fahrausweise 
oder sonstige Ausweise, 
die zur Fahrt berechti­
gen, zu verkaufen und 
zu kontrollieren; 

1) "Woche" jeden Zeitraum 
von sieben aufeinanderfolgenden 
Tagen; 

m) par «repos journalier ", m) "tägliche Ruhezeit" jeden 
toute periode mmterrompue ununterbrochenen Zeitraum im 
conforme aux dispositions de Sinne des Artikels 6, in dem 
l'article 6 du present Accord, ein Mitglied des Fahrpersonals 
pendant laquelle le membre de frei über seine Zeit verfügen 
I'equipage peut disposer libre- I kann; 
ment de son temps; 

(n) "off-duty period" means n) par «periode hors ser-I n) "Pause" jeden ununterbro-
any uninterrupted period of at vice ", toute periode ininter- I chenen Zeitraum von minde­
least fifteen minutes, other than rompue d'au moins 15 minutes I stens 15 Minuten außer der täg­
the daily -rest period, du ring autre que le repos journalier, lichen Ruhezeit, in dem das Mit­
which a crew member may I pendant laquelle le membre de glied des Fahrpersonals frei über 
freely dispose of his time; I'equipage peut disposer libre- seine Zeit verfügen kann; 

ment de sont temps; 

(0) "occupational activities" 0) par «activites profession-
means the activities represented I nelles )', les activites repre­
by items 6, 7 and 7 a in the sentees sous les symboles. des 
daily sheet of the individual rubriques 6, 7 et 7 a du feuillet 
control book shown in the an- I quotidien du livret individuel 
nex to this Agreement. de contr81e qui figure a l'an-

nexe au present Accord. 

0) "berufliche Tätigkeiten" die 
durch die Symbole neben den 
Nummern 6, 7 und 7 a im Ta­
geskontrollblatt des persönlichen 
Kontrollbuches, das diesem 
übereinkommen als Anhang bei­
gefügt ist, dargestellten Tätig~ 
keiten. 
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Article 2 

Scope 

1. This Agreement shall apply 
in the territory of each Con­
tracting Party to all interna­
tional road transport performed 
by any vehicle registered in the 
territory of the said Contract­
ing Party or" in the tt:rritory of 
any other Contracting Party. 

2. Nevertheless, 

(a) if, in the course of an 
international road transport 
operation one or more crew 
members do not leave the na­
tional territory in which they 
normally exercise their occupa­
tional activities, the Contracting 
Party for that territory ~hall be 
free not to apply- to hirn or 
them the - provisions of this 
Agreement; 
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Article 2 Artikel 2 

Champ d'application Geltungsbereich 

1. Le present Accord s'appli- (1) Dieses übereinkommen gilt 
que sur le territoire de chaque im Hoheitsgebiet einer Vertrags­
Partie contractante atout partei für den internationalen 
transport" international par Straßenverkehr mit jedem Fahr­
route effectue par tout vehi- zeug, das im Hoheitsgebiet dieser 
eule immatricule sur le terri- oder einer anderen Vertragspar­
toire de ladite Partie contrac- tei zugelassen ist. 
tante ou sur le territoire de 
toute autre Partie contrac-
tante. 

2. Toutefois, 

a) si, au cours d'un trans­
port international par route, 
"un ;ou plusieurs membres de 
l'equipage ne sortent pas du! 
territoire national ou ils exer­
cen t normalement leurs activi­
ces professionnelles, la Partie 
contractante dont releve ce 
territoire peut ne pas appli­
quer les dispositions du present 
Accord a l'egard de ce ou ces 
membres de l'equipage; 

(2) Jedoch 

a) braucht eine Vertragspartei 
dieses übereinkommen auf Mit­
glieder des Fahrpersonals nicht 
anzuwenden, die in der Regel 
nur in ihrem Hoheitsgebiet be­
schäftigt sind, wenn sie dieses 
während einer Beförderung im 
internationalen Straßenverkehr 
nicht verlassen; 

(b) unless the Contracting b) sauf convention contraire b) gilt vorbehaltlich einer ab­
weichenden Vereinbarung zwi­
schen Vertragsparteien, deren 
Hoheitsgebiet befahren wird, 
dieses übereinkommen nicht für 
die Güterbeförderung im inter­
nationalen Straßenverkehr mit 
Fahrzeugen, deren höchstes zu­
lässiges Gesamtgewicht 3,5 t 
nicht überschreitet; 

Parties whose territory is used intervenue entre les Parties 
agree otherwise, this Agreement contractantes dont le terri­
shall not apply to the interna- toire est emprunte, le present 
tional road transport of goods I Accord ne s'applique pas aux 
perfor~e~ by a v~hicle ha~in? I- transports interna~ionaux p~r 
a permlsslble maximum welght route de marchandlses effectues 
not exceeding 3.5 tons; par un vehicule dont le poids 

: maximal autorise n'excede pas 
3,5 tonnes; 

(c) two Contracting Parties 
with adjoining territories may 
agree that the provisions of the 
domestics laws and regulations of 
the State in which the vehicle 
is registered and the provisions 
of arbitral awards and collective 
agreements in force in that Stare 
shall alone be applicable to 
international road transport 
confined to their two territories 
if the vehicle concerned: 

- does not while in one of 
those territories travel beyond 
a zone contiguous to the 
frontier and defined by agree­
ment between the two Con­
tracting Parties as a frontalier 
zone or, 

- crosses one of those ter­
ritories in transit only; 

c) deux Parties contractantes 
dont les territoires sont limi­
trophes peuvent convenir que 
les dispositions de la legis­
lation nationale de l'Etat ou le 
vehicule est immatricule, ainsi 
que eÜes des sentences arbi­
trales et conventions collectives 
en vigueur dans cet Etat, sont 
seules applicables aux trans­
ports internationaux par route 
limit es aleurs deux territoires 
lorsque le vehicule en cause 

- ne sort pas, sur l'un de ces 
territoires, d'une zone conti­
gut! a la frontiere, definie 
comme zone frontaliere d'un 
commun accord entre les deux 
Parties contractantes, ou 

.- n'emprunte qu'en transit 
l'un de ces territoires; 

c) können zwei Vertragspar­
teien mit aneinandergrenzenden 
Hoheitsgebieten vereinbaren, 
daß für den auf die beiden Ho­
heitsgebiete beschränkten inter­
nationalen Straßenverkehr aus­
schließlich die innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften, die Schieds­
sprüche und die Kollektivver­
träge des Staates gelten, in dem 
das Fahrzeug zugelassen ist, so­
fern dieses Fahrzeug 

- in einem der beiden Ho­
heitsgebiete ein von beiden Ver­
tragsparteien einvernehn:tlich als 
Grenzzone festgelegtes Grenz­
gebiet nicht verläßt oder 

eines der beiden Hoheits­
gebiete nur im Durchgangsver­
kehr berührt; 
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(d) Contracting Parties may 
agree that the provisions of the 
domestic laws and regulations 
of the State in which the vehide 
is registered and the provisions 
of arbitral awards and collective 
agreements in force in that State 
shall alone be applicable to cerc 

tain international road transport 
operations confined to their ter­
ritories and covering a distance 
of less than 100 km from the 
point of departure to the point 
of arrival of a vehide, and to 
regular passenger services. 

Article 3 

Application of some provisions 
of the Agreement to road 
transport performed by vehicles 
registered in the territories of 

non-oontracting States 

1. Each Contracting Party 
shall apply in its territory, in 
respect of international road 
transport performed by any ve­
hicle registered in the territory 
of aState which is not. a Con­
tracting Party to this Agree­
ment, provisions not less strict 
than those laid down in ar-

. tides 5, 6, 7, 8, 9, 10 and 11, 
and in artide 12, paragraphs 1, 
2, 6 and 7, of this Agreement. 

2. However, any Contracting 
Party shall be free not to apply 
the provisions of paragraph 1 of 
this artide 

(a) to the international car­
riage' of goods by road by a 
vehide whose permissible ma­
ximum weight does not exceed 
3.5 tons, 

(b)' to international road 
transport confined to its terri­
tory and to the territory of an 
adjoining State which is not a 
Contracting Party to this 
Agreement if the vehide con­
cerned does not while in its 
territory travel beyond a zone 
contiguous to the frontier and 
defined as a frontalier zone or 
if it crosses its territory in 
transit only. 
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d) des Parties contractantes 1

1 

d) können Vertragsparteien 
peuvent convenir que les dis- vereinbaren, daß in dem auf ihre 
positions de la legislation natio- Hoheitsgebiete beschränkten in­
nale de l'Etat ou le vehicule ternationalen Straßenverkehr für 
est immatricule, ainsi que celles bestimmte Fahrten, deren 
des sentences arbitrales et con- Strecke vom Ausgangs- bis zum 
ventions collectives en vigueur Endpunkt weniger als 100 km 
dans cet Etat, sont seules appli- beträgt, sowie für den Personen­
cables a certains transpprts linienverkehr, ausschließlich die 
internationaux par route limi- innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
tes aleurs territoires et dont le ten, die Schiedssprüche und die 
parcours, . depuis le point de Kollektivverträge des Staates 
depart jusqu'au point d'arrivee gelten, in dem das Fahrzeug zu­
du vehicule, est inferieur a gelassen ist. 
100 km, ainsi qu'aux serVIces 
reguliers de voyageurs. 

Article 3 

Application de certaines dis­
positions de l'Accord aux 
transports par route effectues 
par des vehicules en prove­
nance d'Etats non Parties con-

tractantes 

1. Chaques Parties contl'aC­
tante appliquera sur son terri­
toire aux transports inter­
nationaux par route effectues 
par tout vehicule immatricule 
sur le territoire d'un Etat non 
Partie contractante au present 
Accord, des dispositions au 
moins aussi exigeantes que cel­
les qui sont prevues par les ar­
tides 5, 6, 7, 8, 9, 10 et 11 du 
present Accord et les para-
graphes 1, 2, 6 et 7 de l'ar-
tide 12 dupresent Accord. 

2. Toutefois, chaque Partie 
contractante pourra ne pas 
appliquer les dispositions du 
paragraphe 1 du present artide 

Artikel 3 

Anwendung von Bestimmungen 
des Übereinkommens auf den 
Straßenverkehr mit Fahrzeugen 

aus Nichtvertragsstaaten 

(1) Jede Vertragspartei wendet 
in ihrem Hoheitsgebiet auf den 
internationalen Straßenverkehr 
mit Fahrzeugen, die in Nicht­
vertragsstaaten zugelassen sind, 
mindestens ebenso strenge Be­
stimmungen an, wie in den Ar­
tikeln 5, 6, 7, 8, 9, 10 und 11 
sowie in Artikel 12 Absätze 1, 
2, 6 und 7 vorgesehen sind . 

(2) Jedoch kann jede Vertrags­
partei von der Anwendung des 
Absatzes 1 wie folgt absehen: 

a) aux transports inter- a) bei der Güterbeförderung 
nationaux par route de mar- im internationalen Straßenver­
chandises effectues par un vehi- kehr mit Fahrzeugen, deren 
eule dont le poids maximaL höchstes zulässiges Gesamt­
autorise n'excede pas 3,5 ton- gewicht 3,5 t nicht überschreitet, 
nes, 

b) aux . transports inter­
nationaux par route limites a 
son territoire et a celui d'un 
Etat Iimitrophe non Partie, 
contractante au present Accord 
si le vehicule en cause ne sort 
pas, sur son territoire,' d'une 
zone contigue a la frontiere, 
definie comme zone fron­
taliere ou s'il n'emprunte son 
territoire qu'en transit. 

b) bei internationalem 
Straßenverkehr, der auf ihr Ho­
heitsgebiet und das eines daran 
grenzenden Nichtvertragsstaates 
beschränkt ist, sofern das Fahr­
zeug in ihrem Hoheitsgebiet ein 
als Grenzzone festgelegtes 
Grenzgebiet nicht verläßt oder 
ihr Hoheitsgebiet nur im Durch­
gangsverkehr berührt. 
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Article 4 

General principles 

1. In all international road 
transport to which this Agree­
ment applies, the undertaking 
and crew members shall observe 
in the matter of rest periods, 
driving periods and manning, 
the rules laid down by domestic 
laws and regulations in the 
diStrict of the State in wh ich 
the crew member normally 
exercises his occupational activ­
ities and by arbitral awards or 
collective agreements in force in 
that district; the rest periods 
and driving periods shall be 
calculated in conformity with 
the said laws and regulations, 
arbitral awards or collective 
agreements. In so far es the rules 
thus applicable are~ not at least 
as strict as the provisions of ar­
ticles 6, 7, 8, 9, 10 and 11 of 
this Agreement the latter pro­
visions shall be observed. 

2. Except by special agreement 
between the Contracting Parties 
concerned or except to the ex­
tent that pursuant to article 2, 
paragraph 2, of this Agreement 
certain provisions of this Agree­
ment are not applied, no Con­
tracting Party shall enforce ob­
servance of the provisions of its 
domestic laws and regulations 
regarding the matters dealt with 
in this Agreement by und er­
ta kings of another Contracting 
Party, or by crew members of 
vehicles registered by another 
Contracting Party, in cases 
where the said provisions are 
stricter than those of this 
Agreement. 
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Article 4 Artikel 4 

Principes generaux Allgemeine Grundsätze. 

1. Lors de tout transport (1) Bei dem internationalen 
international par route auquel Straßenverkehr, auf den dieses 
s'applique le pn!sent Accord, übereinkommen anzuwenden 
I'entreprise et les membres de ist, haben das Unternehmen und 
I'equipages devront observer, die Mitglieder des Fahrpersonals 
pour la duree des repos' et de hinsichtlich der Ruhe- und Lenk­
la conduite, et pour la compo- zeiten sowie der Zusammen­
sition de I'equipage, les pres- setzung des Fahrpersonals die 
criptions fixees par la legis- innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
lation nationale pour la region ten des Gebietsteiles jenes Staates 
de l'Etat ou le membre de zu beachten, in dem das Mit­
l'equipag,e exerce normalement glied des Fahrpersonals in der 
ses activites professionnelles, Regel seine berufliche Tätigkei­
ainsi que par les sentences arbi- ten ausübt, sowie die Schieds­
trales et conventions collec- sprüche und Kollektivverträge, 
tives en vigueur dans cette re- die in diesem Gebietsteil gelten; 
gion, le decompte des durees diese Zeiten sind nach diesen 
des repos et de la conduite Rechtsvorschriften, Schiedssprü­
etant effectue conformement a chen und Kollektivverträgen zu 
cette h~gislation, ces sentences berechnen. Soweit die hiernach 
arbitrales ou ces conventions anzuwendenden Vorschriften 
collectives. Dans la rnesur,e ou nicht mindestens ebenso streng 
les prescriptions ainsi appli- sind wie die der Artikel 6, 7,·8, 
cables ne sont pas au moins 9, 10 und 11, sind letztere maß­
aussi exigeantes que les pres- gebend. 
criptions des articles 6, 7, 8, 
9, 10 et 11 du present Accord, 
ces dernieres doivent ~tre res-
pectees. 

2. Sauf accord particulier (2) Soweit Vertragsparteien 
entre les Parties contractantes nichts besonderes vereinbaren 
en cause ou sauf dans la mesure- oder soweit die Anwendung von 
ou, en application du para- Bestimmungen des übereinkom­
graphe 2 de l'article 2 du pre- mens nicht nach Artikel 2 Ab­
sent Accord, certaines disposi- satz 2 unterbleibt, darf eine Ver­
tions du present Accord ne se- tragspartei auf dem· in diesem 
raient pas appliquees, aucune übereinkommen behandelten 
Partie contractante n'imposera Sachgebiet von Unternehmen 
le respect des prescriptions de einer anderen Vertragspartei 
sa lCgislation nationales dans oder von den Mitgliedern des 
les matieres traitees par le pre- Fahrpersonals eines von einer 
sent Accord aux entreprises anderen Vertragspartei zugelas­
d'une autre Partie contractante senen Fahrzeugs nicht die Beach­
ou aux membres de l'equipage tung ihrer innerstaatlichen 
de vehicules immatricules par Rechtsvorschriften verlangen, 
une autre Partie contractante, wenn sie strenger sind, als die 
lorsque ces prescriptions sont Vorschriften dieses übereinkom­
plus exigeantes que celles re- mens. 
sultant du present Accord. 

Article 5 Article 5 Artikel 5 

Conditions to be fulfilled by Conditions 'a remplir par les 
drivers conducteurs 

1. The minimum age of drivers 1. L'~ge minimal des conduc­
engaged in the international teurs affectes au transport 
road transport of goods shall be: international par route de mar-

chandises doit hre: 

Vom Lenker zu erfüllende 
Bedingungen 

(1) Als Mindestalter der im in­
ternationalen Straßengüterver­
kehr eingesetzten Lenker wird 
festgesetzt: 

3 
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(a) for vehicles of a permis­
sible maximum weight not ex­
ceeding 7.5 tons, 18 years; 

(b) for other vehicles: 
(i) 21 years, or 

(ii) 18 years where the per­
son concerned holds a 
certificate of professio­
nal competencc recog­
nized by the Contracting 
Party in whose territory 
the vehicle is registered 
and confirmirig the 
completion of a train­
ing course for drivers 
of vehicles intended for 
the carriage of goods by 
road. However, in the 
case of drivers whose 
age is less than 21 years 
any Contracting Party 
may 

prohibit them 
from driving such ve­
hicles in its territory 
even if they hold the 
certificate aforesaid; or 

- restriet permission 
to drive such vehicles to 
those who hold certifi­
cates which it recognizes 
as having been issued 
after the completion of 
a training course for 
drivers of vehicles in­
tended for the carriage 
of goods by road equ­
ivalent to the course 
prescribed by its own 
domestic laws and reg­
ulations. 
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a) pour les vehicules dont le 
poids maximal autorise est in­
ferieur ou egal a 7,5 tonnes, de 
18 ans revolus; 

b) pour les autres vehicules: 
i) de 21 ans revolus; ou 

ii) de 18 ans revolus, a 
condition que l'inte­
resse soit porteur d'un 
certificat d'aptitude 
professionnelle, re­
connu par la Partie 
contractante sur le 
terntOlre de la quelle 
le vehicule est im­
matricule et constatant 
l'achevement d'une for­
mation de conducteur 
de vehicules· destines 
aux transports de mar­
chandises par route. 
Toutefois, dans le cas 
de conducteurs ages de 
moins de 21 ans revo­
lus, toute Partie con­
tractante peut 

- leur interdire la; 
conduite de ces vehi­
cules sur son terri­
toire, m~me s'ils sont 
porteurs du oertificat 
precedemment cite; ou 

- ne permettre cette 
conduite qu'aux seuls 
porteurs de certificats 
dont elle a reconnu 
qu'ils ont ete deI iv res 
apres l'achevement 
d'une formation de 
conducteur de vehi­
eules destines aux 
transports de marchan­
dises par route equiva­
lente a celle prevue par 
sa legislation nationale. 

a) bei Fahrzeugen mit einem 
höchsten zulässigen Gesamt­
gewicht von nicht mehr als 7,5 t 
das vollendete 18. Lebensjahr; 

b) bei den übrigen Fahrzeugen 
i) das vollendete 21. Le­

bensjahr oder 
ii) das vollendete 18. Le­

bensjahr, falls der Len­
ker über den erfolgrei­
chen Abschluß einer 
Ausbildung als Lenker 
im Straßengüterverkehr 
einen Nachweis der Be­
fähigung mit sich führt, 
der von der Vertrags­
partei, in deren Hoheits­
gebiet das Fahrzeug zu­
gelassen ist, anerkannt 
wird. Jedoch kann jede 
Vertragspartei bei Len­
kern, die das 21. Lebens­
jahr noch nicht voll­
endet haben, 

- diesen das Lenken 
dieser Fahrzeuge in 
ihrem Hoheitsgebiet un­
tersagen, obwohl sie Be­
sitzer des genannten 
Nachweises sind, oder 

- das Lenken dieser 
Fahrzeuge nur den Be­
sitzern solcher Nach­
weise gestatten, bei de­
nen sie anerkennt, daß 
sie nach dem erfolgrei­
chen Abschluß einer für 
Lenker im Straßengüter­
verkehr vorgesehenen 
Ausbildung erteilt wur­
den, die der nach ihren 
eigenen Rechtsvorschrif­
ten erforderlichen Aus­
bildung gleichwertig ist. 

2. If under the provisions of 2. Si,en v,ertu des dispositions (2) Sind nach Artikel 10 zwei 
article 10 of this Agreement two de l'article 10 du present Lenker erforderlich, so muß 
drivers are required to be on Accord, deux conducteurs doi- einer von ihnen das 21. Lebens­
board, one of the drivers shall vent se trouver a bord, l'un jahr vollendet haben. 
have reached the age of 21 years. des conducteurs doit erre age 

3. Drivers engaged in the in­
ternational road transport of 
passengers shall have reached the 
age of 21 years. 

21 ans revölus. 

3. L'age minimal des conduc- (3) Als Mindestalter der im 
teurs affectes au transport internationalen Straßenperso­
international par route de voya- nenverkehr eingesetzten Lenker 
ge urs est fixe a 21 ans revolus. wird das vollendete 21. Lebens-

jahr festgesetzt. 
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4. Drivers of vehicles shall be 
responsible and trustworthy. 
They shall possess sufficient ex­
perience and the qualifications 
essential to the performance of 
the services required. 

Article 6 

Daily rest period 

1. (a) Except in the cases refer­
red to in paragraphs 3 and 4 of 
this article, every crew member 
assigned to the international 
road transport of goods shall 
have had a daily rest period of 
not less than eleven consecutive 
hours in the period of twenty­
four hours preceding any time 
when he is exercising one of his 
occupational activities. 

(b) The daily rest period refer­
red to in sub-paragraph (a) of 
this paragraph may, not more 
than twice in the course of any 
one week, be reduced to not less 
than nine consecutive hours pro­
vided that the rest period can be 
taken at the crew member's nor­
mal pi ace of residence; or, not 
more than twice in the course of 
any one week, to. not less "than 
eight consecutive hours in cases 
where for operational reasons 
the rest period cannot be taken 
at the crew member's normal 
place of residence. 

2. (a) Except in the cases refer­
red to in paragraphs 3 and 4 of 
this article, every crew member 
assigned to the international 
road transport of passengers 
shall have had, in the period of 
twenty-four hours preceding 
any time when he is exercising 
one of his occupational activi­
ties, either: 

Ci) a daily rest period of not 
less than ten consecutive 
hours, which shall not 
be reduced during the 
week; or 

(ii) a daily rest period of 
not less than eleven con­
secutive hours, wh ich 
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4. Les conducteurs de vehi- I (4) Lenker müssen zuverlässig 
cules doivent ~tre serieux et und verantwortungsbewußt sein. 
dignes de confiance. I1s doivent Sie müssen ausreichende Erfah­
posseder une experience suf- rung und die für ihren Dienst 
fisante et les qualifications erforderlichen Fähigkeiten be­
indispensables pour l',execution SItzen. 
des services demandes. 

Article 6 

Repos journalier 

1. a) A l'exception des cas 
vises aux paragraphes 3 et 4 
du present article, tout mem­
bre d'equipage affecte a un 
transport international par 
route de marchandises doit 
avoir beneficie d'un repos 
journalier de onze heures con­
secutives au moins, au cours de 
la periode de vingt-quatre 
heu res pnkedant tout moment 
ou il exerce une de ses ac ti vi­
tes professionnelles. 

b) Le repos" journalier vise 
a l'alinea a) du present para­
graphe peut &tre reduit 
jusqu'a neuf heures consecuti­
ves deux fois au plus au cours 
d'une semaine, a condition que 
le repos puisse &tre pris au lieu 
normal deo residence du membre 
de l'equipage, ou jusqu'a huit 
heures consecutives deux fois 
au plus au cours d'une semaine, 
dans les cas ou le repos ne 
peut pas, pour des raisons 
d'exploitation, hre pris au lieu 
normal de residence du mem­
bre de l'equipage. 

2. a) A l'exception des cas 
vises aux paragraphes 3 et 4 
du present article, tout membre 
d'equipage affecte a un trans­
port international par route de 
voyageurs doit avoir beneficie, 
au cours de la periode de vingt­
quatre heures pn!cCdant tout 
moment ou il excerce une des 
ses activites professionnelles, 

i) soit d'un r,epos jour­
nalier de dix heures 
consecutives au moins, 
sans possibilite de re­
duction au cours de la 
semaine, 

ii) soit d'un repos jour­
nalier de onze heures 
consecutives au moins, 

Artikel 6 

Tägliche Ruhezeit 

(1) a) Außer in den Fällen nach 
den Absätzen 3 und 4 muß jedes 
im internationalen Straßengüter­
verkehr eingesetzte Mitglied des 
Fahrpersonals innerhalb der letz­
ten 24 Stunden vor jedem Zeit­
punkt, zu dem es seine beruf­
lichen Tätigkeiten ausübt, eine 
ununterbrochene Ruhezeit von 
mindestens elf Stunden gehabt 
haben. 

b) Die unter Buchstabe a) die­
ses Absatzes vorgesehene Ruhe­
zeit darf höchstens zweimal in 
einer Woche bis auf neun Stun­
den verkürzt werden, wenn 
diese Ruhezeit am gewöhnlichen 
Aufenthaltsort des Mitglieds des 
Fahrpersonals verbracht wird, 
oder höchstens zweimal in einer 
Woche bis auf acht Stunden ver­
kürzt werden, wenn diese·Ruhe­
zeit aus betrieblichen Gründen 
nicht am gewöhnlichen Aufent­
haltsort des Mitglieds des Fahr­
personals verbracht wird. 

(2) a) Außer in den Fällen nach 
den Absätzen 3 und 4 muß jedes 
im internationalen Straßenper­
sonenverkehr eingesetzte Mit­
glied des Fahrpersonals inner­
halb der letzten 24 Stunden vor 
jedem Zeitpunkt, zu dem es 
seme beruflichen Tätigkeiten 
ausübt, 

i) entweder eine ununter­
brochene Ruhezeit von 
mindestens zehn Stun­
den gehabt haben, die in 
einer Woche nicht ver­
kürzt werden darf, oder 

ii) eine ununterbrochene 
Ruhezeit von mind'e­
stens elf Stunden gehabt 
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may be reduced twice 
a week to not less than 
ten consecutive hours 
and twice a week to not 
less than nine consecu­
tive hours, provided 
that in the latter two 
cases the transport oper­
ation shall include a 
scheduled break of not 
less than four consecu­
tive hours, or two sched­
uled breaks each of not 
less than two consecu­
tive hours and that 
during these breaks the 
crew member shall 
neither exercise any of 
his operational activities 
nor perform any other 
work as an occupation. 

(b) The individual control 
book referred to in article 12 of 
this Agreement shall contain 
particulars showing the daily 
rest system applied during the 
current week to the crew mem­
ber assigned to the international 
road transport of passengers. 

3. If the vehicle is manned by 
two drivers and has no bunk 
enabling crew members to lie 
down comfortably, ~ach crew 
member shall have had a daily 
rest period of not less than ten 
consecutive hours during the 
period of twenty-seven hours 
preceding any time when he is 
exercising one of his occupatio­
nal activities. 

4. If the vehicle is manned by 
two drivers and has a bunk 
enabling crew members to lie 
down comfortably, each crew 
member shall have had a daily 
rest period of not less than eight 
consecutive hours during the 
period of thirty hours preceding 
any time when he is exercising 
one of his occupational activi­
ties. 
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ce repos pouvant hre 
reduit deux fois par 
semaine jusqu'a dix 
heures consecutives et 
deux fois par semaine 
jusqu'a neuf heures 
consecutives, a condi­
tion que, dans ces deux 
derniers cas, le service 
comporte une inter­
ruption prevue a 
l'horaire d'au moins 
quatre heu res consecu­
tives ou deux inter­
ruptions prevues a 
l'horaire d'au moms 
deux heu res conse­
cutives, et qu'au cours 
de ces interruptions, le 
membre de l'equipage 
n'exerce aucune de ses 
activites professionnel­
les ou tout autre travail 
a titre professionnel. 

b) Le livret individuel de 
contr6Ie vise a l'article 12 du 
present Accord doit contenir 
des indications permettant 
d'identifier le regime de repos 
journalier dont le membre d'un 
equipage affecte aux transports 
internationaux par route de 
voyageurs beneficie pour la 
semaine en cours. 

3. S'il y a deux conducteurs 
a bord et si le vehicule ne 
comporte pas de couchette 
permettant aux membres de 
l'equipage de s'allonger con­
fortablement chaque membre 
de l'equipage doit avoir bene­
ficie d'un repos journalier d'au 
moins dix heures consecutives 
pendant la periode de vingt­
sept heures precedant. tout 
moment ou il ex er ce une de ses 
acti vites professionnelles. 

f 

4. S'il y a deux conducteurs 
a bord et si le vehicule com­
porte une couchette permettant 
aux membres de l'equipage 
de s'allonger confortablement, 
chaque membre de l'equipage 
doit avoir beneficie d'un repos 
journalier d'au moins huit 
heu res consecutives pendant la 
periode de trente heures prece­
dant tout moment ou il exerce 
une de ses activites profes­
sionnelles. 

haben, die zweimal wö­
chentlich bis auf zehn 
Stunden und zweimal 
wöchentlich bis auf neun 
Stunden verkürzt wer­
den darf, sofern bei der 
Beförderung eine fahr­
planmäßige Unterbre­
chung von mindestens 
vier aufeinanderfolgen­
den Stunden oder zwei 
fahrplanmäßige Unter­
brechungen von minde­
stens je zwei aufeinan­
derfolgenden Stunden 
vorgesehen sind und so­
fern das Mitglied des 
Fahrpersonals . während 
dieser Unterbrechungen 
weder seine beruflichen 
Tätigkeiten noch eine 
andere berufliche Tätig­
keit ausübt. 

b) Das in Artikel 12 vorge­
sehene persönliche Kontrollbuch 
muß Angaben enthalten, aus 
denen hervorgeht, welche Rege­
lung der täglichen Ruhezeit auf 
das im internationalen Straßen­
personenverkehr eingesetzte Mit­
glied des Fahrpersonals in der 
laufenden Woche Anwendung 
findet. 

(3) Befinden sich zwei Lenker 
im Fahrzeug und ist dieses nicht 
mit einer besonderen SchlafsteIle 
ausgerüstet,· die ein bequemes 
Ausstrecken ermöglicht, so muß 
jedes Mitglied des Fahrpersonals 
eine ununterbrochene Ruhezeit 
von mindestens zehn Stunden 
innerhalb von 27 Stunden vor 
jedem Zeitpunkt gehabt haben, 
zu dem es seine beruflichen Tä­
tigkeiten ausübt. 

(4) Befinden sich zwei Lenker 
1m Fahrzeug und ist dieses mit 
einer besonderen SchlafsteIle aus­
gerüstet, die ein bequemes Aus­
strecken ermöglicht, so muß je­
des Mitglied des Fahrpersonals 
eine ununterbrochene Ruhezeit 
von mindestens acht Stunden in­
nerhalb von 30 Stunden vor je­
dem Zeitpunkt gehabt haben, 
zu dem es seine beruflichen Tä­
tigkeiten ausübt. 
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5. The rest periods specified in 
this article shall be taken out­
side the vehicle; however, if the 
vehicle has a bunk enabling crew 
members to lie down com­
fortably, the rest periods may be 
taken on that bunk provided 
that the vehicle is stationary. 

Article 7 

Daily driving period, maximum 
weekly and fortnightly driving 

period 
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5. Les periodes de repos men­
tionnees au present article se­
ront pris,es hors du vehicule; 
toutefois, si le vehicule com­
porte une couchette permettant 
aux membres de l'equipage de 
s'allonger confortablement, 
elles pourront &tre prises sur 
cette couchette, a condition 
que le vehicule soit a l'arrh. 

Article 7 

Duree journaliere de eonduite, 
dUfee maximale de eonduite 
par semaine et pendant deux 

semaines eonseeutives 

11 

(5) Die in diesem Artikel ge­
nannten. Ruhezeiten müssen 
außerhalb des Fahrzeugs ver­
bracht werden; ist jedoch das 
Fahrzeug mit einer besonderen 
Schlafstelle ausgerüstet, die ein 
bequemes Ausstrecken der Mit­
glieder des Fahrpersonals ermög­
licht, so können die Ruhezeiten 
auf dieser zugebracht werden, 
vorausgesetzt, daß das Fahrzeug 
steht. 

Artikel 7 

Tägliche Lenkzeit, hQchste zu­
lässige Lenkzeiten in einer 
Woche und in zwei aufeinander-

folgenden Wochen 

1. The total driving time be- 1. La duree totale des temps (1) Die gesamte Lenkzeit zwi­
tween two eonsecutive daily rest de eonduite entre deux perio~ schen zwei aufeinanderfolgenden 
periods as prescribed by article 6 des eonsecutives de repos jour- Ruhezeiten nach Artikel 6, nach­
of this Agreement, which driv- nalier· conforme aux disposi- stehend "tägliche Lenkzeit" ge­
ing time is hereinafter referred tions de !'article 6 du present nannt, darf acht Stunden nicht 
to as the "daily driving period", Accord, denommee ci-apres überschreiten. 
shall not exceed eight hours. «duree journaliere de con­

duite ", ne peut depasser huit 
heures. 

2~ In the case of drivers of 
vehicles other than vehicles as 
referred to in article 10 of this 
Agreement the daily driving 
period may, by derogation from 
the provisions of paragraph 1 of 
this article, be extended to nine 
hours not more than twice in 
one week. 

3. The driving time may not 
exceed forty-eight hours in one 
week or ninety-two hours in 
one fortnight. 

Article 8 

2. Pour les eonducteurs affee- (2) Abweichend von Absatz 1 
tes ades vehicules autres que darf bei Lenkern, die zur Be­
ceux vises a l' article 10 du pn~- förderung mit anderen als den 
sent Accord, la duree jour- in Artikel 10 genannten Fahr­
naliere de conduite peut &tr,e zeugen eingesetzt sind, die täg­
portee, par derogation aux liche Lenkzeit höchstens zweimal 
dispositions du paragraphe 1 du in einer Woche bis auf neun 
present article, deux fois au Stunden erhöht werden. 
plus au cours d'une semaine, 
jusqu'a neuf heures. 

3. La duree de conduite ne (3) Die Lenkzeit darf 48 Stun­
peut depasser ni quarante-huit den innerhalb einer Woche und 
heures au cours d'une semaine 92 Stunden innerhalb zweier 
ni quatre-vingt-douze heures aufeinanderfolgender Wochen 
au cours de deux semaines con- nicht überschreiten. 
secutives. 

Article 8 Artikel 8 
Maximum eontinuous 

periods 
driving Duree maximale de conduite Höchstdauer der ununterbroche-

1. (a) No eontinuous driving 
period shall exceed four hours 
except where the driver cannot 
reach a convenient stopping 
place or his destination; in such 
aease the driving period may 
be extended by not more than 
thirty minutes, provided that 
the use of this option does not 
result in a breach of the provi­
sions of article 7 of this Agree-
ment. 

eontinue nen Lenkzeit 

1. a) Aucune duree de conduite 
continue ne doit depasser quatre 
heu res, sauf dans les cas ou Ie 
conducteur ne peut atteindre 
un point d'arr&t approprie ou 
le lieu de destination; la pe­
riode de conduite pourra alors 
&tre prolongee ~e trente mi­
nutes au maXImum, pour 
autant que l'usage de cette 
faculte n'entraine pas une 
infraction aux dispositions de 
l'article 7 du pres,ent Accord. 

(1) a) Die ununterbrochene 
Lenkzeit darf vier Stunden nicht 
überschreiten, ausgenommen 
sind Fälle, in denen der Lenker 
keinen geeigneten Abstellplatz 
finden oder den Bestimmungsort 
erreichen kann; die Lenkzeit 
kann dann um höchstens 30 Mi­
nuten verlängert werden, sofern 
dies keine übertretung des Ar­
tikels 7 nach sich zieht. 
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(b) Any driving period which ' b) Est consideree comme con­
is interrupted only by breaks tinuetoute duree de conduite 
not meeting at least the provi- qui n'est interrompue pour des 
sions of paragraph 2 or para- durees qui ne correspondent pas 
graph 3 of this article shall be au moins aux conditions pre­
deemed to be continuous. vues aux paragraphes 2 ou 3 

2. (a) For drivers of vehieles as 
referred to in article 10 of this 
Agreement, driving sha11 be in­
terrupted for not less than one 
hour at the end of the period 
referred to in paragraph 1 of 
this article. 

(b) This break may be replac­
ed by two uninterrupted breaks 
of not less than thirty minutes 
each, spaeed out over the daily 
driving period in such a way 
that the provisions of para­
graph 1 of this artiele are 
eomplied with. 

3. (a) For drivers of vehieles 
other than vehicles as referred 
to in article 10 of this Agree­
ment, and where the daily driv­
ing period 'does not exeeed 
eight hours, driving sha11 be in­
terrupted for not less than 
thirty eonsecutive minutes at 
the end of the period referred 
to in paragraph 1 of this artic1e, 

du present article. 

2. a) Pour les conducteurs 
affectes ades vehicules vises a 
l'article 10 du present Accord, 
la conduite doit hre interrom­
pue pour une duree d'au moins 
une heure a I'cxpiration de la 
duree visee au paragraphe 1 du 
present article. 

b) Cette interruption peut 
etre remplacee par deux inter­
ruptions d'au moins trente mi­
nutes consecutives chacune, 
intercalees dans la duree jour­
naliere de conduite de teIle 
sorte que soit assure le respeet 
des dispositions du paragraphe 1 
du present article. 

3. a) Pour les conducteurs af­
feetes ades vehieuIes autres que 
eeux vises 'a I'article 10 du pre­
sent Aeeord, et lorsque la duree 
journaliere de conduite ne de­
passe pas huit heures, la con­
duite doit etre interrompue, a 
l'expiration de la duree visee 
au paragraphe 1 du pn~sent ar­
tiele, pour une duree d'au moins 
trente minutes conseeutives. 

(b) This break may be repl- b) Cette interruption peut 
aced by two uninterrupted breaks etre remplacee par deux inter­
of not less than twenty minutes ruptions d'au moins vingt mi­
each or by three uninterrupted nut es consecutives chacune ou 
breaks of not less than fifteen par trois d'au moins quinze 
minutes each, which may a11 be minutes consecutives cJpcune, 
spaced out over the driving qui peuvent s'intercaler toutes 
period referred to in paragraph 1 dans la duree de conduite visee 
of this artiele or may in part fall au paragraphe 1 du present ar­
within that period and in part· tiele ou se sinler en partie a 
immediately follow it. I'interieur de cette duree et en 

(c) If the daily driving period 
exceeds eight hours the driver 
shall be required to discontinue 
driving du ring not less than two 

. uninterrupted periods of thirty 
minutes. 

4. During breaks as referred to 
in paragraphs 2 or 3 of this ar­
tiele the driver sha11 not engage 
in any occupational aCUvlty 
other than supervision of the 

partie immediatement apres. 

c) Lorsque la duree journa­
liere de conduite depasse huit 
heures, le conducteur est llenu 
d'effectuer au moins deux inter­
ruptions de conduite pendant 
trente minutes consecutives, 

4. Au cours des interruptions 
visees aux paragraphes 2 ou 3 
du present article, le conducteur 
ne doit exercer aucune activite 
professionne11e autre que lasur-

b) Als ununterbrochen gilt 
jede Lenkzeit, die nur kürzere 
Unterbrechungen als die in den 
Absätzen 2 oder 3 genannten 
enthält. 

(2) a) Für Lenker, die Zu Be­
förderungen mit in Artikel 10 
genannten Fahrzeugen eingesetzt 
sind, muß die Lenkzeit nach Ab­
lauf der in Absatz 1 genannten 
Lenkdauer für mindestens eine 
Stunde unterbrochen werden. 

b) Diese Unterbrechung kann 
durch zwt;i Unterbrechungen 
von jeweils mindestens 30 Mi­
nuten ersetzt werden, die so in­
nerhalb der täglichen Lenkzeit 
liegen, daß die Einhaltung des 
Absatzes 1 gewährleistet ist. 

(3) a) Für Lenker, die zu Be­
förderungen mit anderen als 
den in Artikel 10 genannten 
Fahrzeugen eingesetzt werden, 
muß die tägliche Lenkzeit, auch 
wenn sie acht Stunden nicht 
überschreitet, nach Ablauf der in ' 
Absatz 1 genannten Zeit für 
mindestens 30 aufeinanderfol­
gende Minuten unterbrochen 
werden. 

b) Diese Unterbrechung kann 
durch zwei Unterbrechungen 
von jeweils mindestens 20 Mi­
nuten oder drei Unterbrechun­
gen von jeweils mindestens 
15 Minuten ersetzt werden, die 
alle innerhalb der in Absatz 1 
genannten Lenkzeit oder teil­
weise innerhalb dieser Zeit und 
teilweise unmittelbar danach lie­
gen können. 

c) überschreitet die tägliche 
Lenkzeit acht Stunden, so muß 
der Lenker mindestens zwei 
Unterbrechungen von minde­
stens 30 aufeinanderfolgenden 
Minuten einhalten. 

(4) Während der Unterbre­
chungen nach den Absätzen 2 
oder 3 darf der Lenker außer 
der Bewachung seines Fahrzeugs 
und seiner Ladung keine beruf-
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vehicle and its load. However, veillance du vehicule et de son liche Tätigkeit ausüben. Befin­
if the vehicle is manned by two chargement. Toutefois, s'il y a den sich jedoch zwei Lenkerim 
drivers the requirements of deux conduc1Jeurs a bord du Fahrzeug, so wird den Ab­
paragraphs 2 or 3 of this article vehicule, il suffit, pour satis- sätzen 2 oder 3 Genüge getan, 
shall be deemed to be met if the faire aux prescriptions des para- wenn der Lenker, der die Lenk­
driver who is having his break graphes 2 ou 3 du present ar- zeit unterbricht, keine unter der 
does not engage in any of the ticle, que le conducteur bene- Nummer 7 ades Tageskontroll­
activities falling under item 7 a ficiant de l'interruption de la blattes des in Artikel 12 vorge­
in the daily sheet of the individ- ,conduite n'exerce aucune des sehenen persönlichen Kontroll­
ual control book referred to In activites representees sous le blichs genannten Tätigkeiten 
article 12 of this Agreement. symbole de la rubrique 7 a du ausübt. 

feuillet quotidien du livret indi-

Artic1e 9 

Weekly rest period 

1. In addition to the dailv rest 
periods referred to in article6 
of this Agreement, every crew 
member shall have a weekly rest 
period of not less than twenty­
four consecutive hours which 
shall be immediately" preceded 
or followed by a daiJy rest 
period conforming to the provi­
sions of the said article 6. 

2. (a) However, during the 
period from 1 April to 30 Sep­
tember inclusive the weekly rest 
period referredto in para­
graph 1 of this article may be 
replaced, for crew members of 
vehicles used for the internatio­
nal road transport ·of passengers, 
by a rest period of not less than 
sixty consecutive hours to be 
taken in full before the expiry 
of any maximum period of 
fourteen consecutive days. This 
rest period shall be immediately 
preceded or followed by a daily 
rest period conforming to the 
provisions of article 6 of . this 
Agreement. 

(b) The prOVISlOns of this 
paragraph shall not apply to 
crew members of vehicles used 
on regular passenger services. 

ArticIe 10 

Manning 

In the case of 
(a) a combination of vehicles 

including more than one trailer 
or semi-trailer; or of 

viduel de contr81e vise a l'ar-
ticle 12 du pcesent Accord. 

Article 9 

Repos hebdomadaire 

1. Tout membre d'equipage 
doit beneficier, ,en sus des repos 
journaliers visesa l'article 6 du 
present Accord, d'un repos heb­
domadaire d'au moins vingt­
quatre heures consecutives qui 
devra ~tre precede mi suivi im­
mediatement d'une periode de 
repos journalier conforme aux 
dispositions dudit article 6. 

2. a) Toutefois, pendant la 
periode du ler avril au 30 sep­
tembre inclus, le repos hebdo­
madaire vise au paragraphe 1 du 
present article peut hre rem­
pI ace, pour les membres d'equi­
page de vehicules affectes au 
transport international par 
route de voyageurs, par un re­
pos d'au moins soixante heures 
consecutives, a prendre entiere­
ment avant l'expiration de toute 
periode maximale de quatorze 
jours consecutifs. Ce repos doit 
~tre precede ou suivi imme dia­
tement d'une periode de repos 
journalier conforme aux dis­
positions de l'article 6 du pre­
sent Accord. 

b) La disposition du present 
paragraphe n'est pas applicable 
aux membres d'equipage de 
vehicules affectes aux services 
reguliers de voyageurs. 

Article 10 

Composition de l'equipage 

Dans le cas 
a) soit d'un ensemble de vehi­

cules comportant plus d'une 
remorque ou semi-remorque, 

Artikel 9 

Wöchentliche Ruhezeit 

(1) Jedes Mitglied des Fahr­
personals muß außer den in Ar­
tikel 6 genannten täglichen 
Ruhezeiten eine wöchentliche 
Ruhezeit von mindestens 24 auf­
einanderfolgenclen Stunden ha­
ben, der eine Ruhezeit nach Ar­
tikel 6 unmittelbar vorausgehen 
oder folgen muß. 

(2) a) Jedoch kann in der Zeit 
vom 1. April bis zum 30. Sep­
tember die wöchentliche Ruhe­
zeit nach Absatz 1 für Mitglie­
der des Fahrpersonals der im in­
ternationalen Straßenpersonen­
verkehr eingesetzten Fahrzeuge 
durch eine Ruhezeit von minde­
stens 60 aufeinanderfolgenden 
Stunden ersetzt werden, die vor 
Ablauf von jeweils höchstens 14 
aufeinanderfolgenden Tagen ein­
zuhalten ist. Dieser Ruhezeit 
muß eine Ruhezeit nach Arti­
kel 6 unmittelbar vorausgehen 
oder folgen. 

b) Dieser Absatz gilt nicht für 
Mitglieder des Fahrpersonals 
von Fahrzeugen im Personen­
linienverkehr. 

Artikel 10 

Zusammensetzung des Fahr­
personals 

Handelt es sich 
a) entweder um miteinander 

verbundene Fahrzeuge mit mehr 
als einem Anhänger oder Sattel­
anhänger 
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(b) a combination of vehicles I b) soit d'un ensemble de vehi­
used for the carriage of passen- cules affecte au transport de 
gers where the permissible maxi- voyageurs lorsque le poids maxi­
mum weight of the trailer or mal autorise de la remorque ou 
semi-trailer exceeds 5 metric semi-remorque depasse 5 tonnes, 
tons; or of 

b) oder um miteinander ver­
bundene Fahrzeuge; die im Per­
sonenverkehr eingesetzt werden, 
und beträgt das höchste zuläs­
sige Gesamtgewicht des Anhän­
gers oder Sattelanhängers mehr 
als 5 t, 

(c) a combination of vehicles 
used for the carriage of goods 
where the permissible maximum 
weight of the combination of 
vehicles exceeds 20 metric tons, 
the driver shall be accompanied 
by another driver from the start 
of the journey, or be rephiced 
by another driver after 450 km, 
if the distance to be travelled 
between two consecutive daily 
rest periods exceeds 450 km. 

Article 11 

Exceptional cases 

Provided that there is no 
detriment to road safety, the 
driver may depart from the 
provisions of articles 6, 7, 8 
and 10 of this Agreement in 
case· of danger, 10 case 
of f 0 r c e m a jeu r e, to 
render aid, or as a result of a 
breakdown, to the extent nec­
essary to ensure the safety of 
persons, of the vehicle or of 
its load and to enable hirn to 
reach a suitable stopping place 
or, according to circumstances, 
the end of his journey. The 
driver shall record in the indi­
vidual control book the nature 
of and reason for his departure 
from those provisions. 

Article 12 

Individual control book 

1. Every driver or driver's 
mate shall enter in an indi­
vidual control book, as the day 
proceeds, arecord of his occu­
pational activities and rest pe­
riods. He shall keep the book 
with hirn and produce it when­
ever required by the control 
authorities. 

c) soit d'un ensembl.e de vehi­
cules affecte au transport de 
marchandises lorsque le poids 
maximal autorise de l'ensemble 
d~ vehicules depasse 20 tonnes, 
le cQnducteur doit hre accom­
pagne d'un autre coriducteur 
depuis le debut du voyage ou 
hre remplace par un autre con­
ducteur au bout de 450 km, si 
la distance a parcourir entre 
deux periodes consecutives de 
repos journalier depasse 450 km. 

Article 11 

Cas exceptionnels 

A condition de ne pas com­
promettre la securite de la cir­
culation routiere, le conducteur 
peut deroger aux dispositions 
des articles 6, 7, 8 et 10 du pre­
sent Accord en cas de danger, 
en cas de force· majeure, pour 
porter secours ou par suite 
d'une panne, dans la mesure 
necessaire pour assurer la secu­
rite des personnes, du vehicule 
ou de son chargement, et pout' 
lui permettre d'atteindre un 
point d'arrh approprie ou, se­
Ion les circonstances, le terme de 
son voyage. Le conducteur doit 
mentionner le genre et le mo­
tif de la derogation dans le li­
vret individuel de contr8le. 

Artide 12 

Livret individuel de controle 

c) oder um miteinander ver­
bundene Fahrzeuge, die im Gü­
terverkehr eingesetzt werden, 
und beträgt das höchste zulässige 
Gesamtgewicht der miteinander 
verbundenen Fahrzeuge mehr als 
20 t, so muß der Lenker von 
Beginn der Fahrt an von einem 
anderen Lenker begleitet sein 
oder . nach Zurücklegung von 
450 km durch einen anderen 
Lenker ersetzt werden, wenn die 
Fahrtstrecke zwischen zwei auf­
einanderfolgenden:, täglichen 
Ruhezeiten mehr als 450 km be­
trägt. 

Artikel 11 

Ausnahmefälle 

Wenn es mit der Straßenver­
kehrssicherheit vereinbar ist, 
kann der Lenker von den Ar­
tikeln 6, 7, 8 und 10 bei Gefahr, 
bei höherer Gewalt, zur Hilfe­
leistung oder auf Grund einer 
Panne abweichen, soweit dies er­
forderlich ist, um die Sicherheit 
der Fahrgäste, des Fahrzeugs 
oder seiner Ladung zu gewähr­
leisten und um einen geeigneten 
Abstellplatz oder, wenn es die 
Umstände gestatten, das Ziel 
seiner Fahrt erreichen zu kön­
nen. Der Lenker hat Art und 
Grund der Abweichung im per­
sönlichen Kontrollbuch zu ver­
merken. 

Artikel 12 

Persönliches Kontrollbuch 

1. Tout conducteur ou con- .(1) Jeder Lenker und jeder Bei­
voyeur inscrira dans un livret fahrer hat seine beruflichen Tä­
individuel de contr81e, au fur tigkeiten sowie seine Ruhezeiten 
et a mesure que la journee laufend in ein persönliches Kon­
s'tkoule, le releve eLe ses ac ti- trollbuch einzutragen. Er muß 
vites professionnelles et de ses dieses Buch mit sich führen und 
heures de repos. n sera porteur den Kontrollorganen auf Ver­
de ce livret et le presentera a langen vorweisen. 
toute requisition des agents 
charges du contr81e. 
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2. The specifications with 2. Les specifications aux- (2) Der Anhang zu diesem 
which the control book must quelles devra repondre ce livret übereinkommen legt die Merk­
comply and the requirements et les prescriptions a respecter male dieses Buches und die Vor· 
to be met in keeping the rec- pour . sa tenue sont precisees schriften über seine Führung 
ords are set out in the annex dans l'annexe au present Ac- fest. 
to this Agreement. cord. 

3.. The Contracting Parties 
shall take all necessary'measures 
concerning the issue and con­
trol of individual control 
books, and, in particular, meas­
ures required to prevent the 
simultaneous use of two such 
books by the same crew 
member. 

4. Every undertaking shall 
keep a register of the individual 
control book it uses; the register 
shall show at least the name of 
the driver or driver's mate to 
whom the book is issued, the 
driver's or driver's mate's signa­
ture in the margin, the number 
of the book, the date of issue 
to the driver or driver's mate 
and the date of the last daily 
sheet completed by the driver 
or driver's mate before final 
return of the control book to 
the undertaking after use. 

5. Undertakings shall keep the 
used books for aperiod of not 
less than twelve months after 
the date of the last entry and 
shall produce them together 
with the registers of issue, at the 
request of the control author­
ities. 

6. At the beginning of an 
international road transport 
operation every ·driver or driv­
er's mate shall have with hirn 
an individual control book 
conforming to the specifications 
in the annex to this Agreement, 
in which the data relating to 
the seven days preceding that 
on which the transport opera­
tion begins shall be entered. 
However, if domestic laws and 
regulations of the State where 
the _ driver or driver's mate 
exercises his occupational activ­
ities do not prescribe the obli­
gation to use an individual 
control book conforming to the 
specifications in the annex to 

3.. Les Parties contractantes 
prendront toutes les mesures 
necessair,es pour la delivrance 
et le contr8le des livrets indi­
vidues de contr8le et notam­
ment celles qui s'imposent pour 
eviter l'utilisation simultanee 
de deux de ces livrets par le 
m&me membre d'equipage. 

4. Toute entreprise tiendra un 
registre - des li vrets individuels 
de contr8le qu'elle utilise; ce 
registre componera au moins 
le nom du conducteur ou du 
convoyeur auquel le livret est 
delivre, l'emargement de ce con­
ducteur ou convoyeur, le nu­
mero du livret, la date de sa 
remise au conducteur ou a ce 
convoyeur et la date du dernier 
feuillet quotidien rempli par 
le conducteur ou convoyer 
avant la remise definitive du 
livret a l'entreprise apres em­
ploi. 

5. Les entreprises conserveront 
les livrets utilise~ pendant une 
periode de douze mois au moins 
apr(~s la date de I-a derniere in­
scription, et les presenteront, 
sur demande, ainsi que les re­
gistres de delivrance, aux agents 
charges du controle. 

6. Au moment ou commence 
tout transport international par 
route, tOUt coriducteur ou con­
voyeur doit &tre en possession 
d'un livret individuel de con­
tr8le, conforme aux specifica­
tions de l'annexe au present 
Accord et dans lequel figurent 
les donnees relatives aux sept 
jours qui ont pdcede celui ou 
commence le transport. Toute­
fois, si la legislation nationale de 
l'Etat ou le conducteur ou con­
voyeur' exerce normalement 
ses activites professionnelles ne 
prevoit pas l'obligation d'utiliser 
un livret individuel de controle, 
conforme aux specifications de 
l'annexe au present Accord, en 

(3.) Die Vertragsparteien tref­
fen alle erforderlichen Maßnah­
men für die Ausgabe und die 
überwachung dieser persönlichen 
Kontrollbücher, insbesondere die 
erforderlichen Maßnahmen, um 
die gleichzeitige Verwendung 
zweier dieser Kontrollbücher 
durch ein Mitglied des Fahrper­
sonals zu verhindern. 

(4) Jedes Unternehmen führt 
über die von ihm verwendeten 
persönlichen Kontrollbücher ein 
Verzeichnis; dieses muß minde­
stens den Namen und die Emp­
fangsbestätigung des Lenkers 
oder Beifahrers enthalten, dem 
das Buch zugeteilt ist, sowie die 
Buchnummer, das Ausgabedatum 
und das Datum des letzten vom 
Lenker oder vom Beifahrer vor 
der endgültigen Rückgabe des 
Kontrollbuches an das Unter­
nehmen nach Gebrauch ausge­
füllten Tageskontrollblattes. 

(5) Die Unternehmen haben 
die gebrauchten persönlichen 
Kontrollbücher mindestens zwölf 
Monate lang nach dem Tag der 
letzten Eintragung aufzubewah­
ren und diese sowie die Ausgabe­
'verzeichnisse Kontrollorganen 
auf Verlangen auszuhändigen. 

(6) Bei Beginn emer jeden 
Fahrt 1m internationalen 
Straßenverkehr muß jeder Len­
ker und jeder Beifahrer im Be­
sitz eines persönlichen Kontroll­
buches sein; das den Vorschriften 
des Anhangs zu diesem über­
einkommen genügt und das die 
Angaben über den Zeitraum von 
sieben Tagen enthält, die dem 
Tag des Beginns der Fahrt vor-, 
angegangen sind. Wenn die in­
nerstaatlichen Rechtsvorschriften 
des Staates, in dem der Lenker 
oder der Beifahrer üblicherweise 
ihre beruflichen Tätigkeiten aus­
üben, die Führung eines persön­
lichen Kontrollbuches, das dem 
Anhang zu diesem übereinkom-

4 
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this Agreement for road trans- dehors des transports interna- men entspricht, außerhalb des' 
port operations which are not tionaux par route, il suffira que internationalen Straßenverkehrs 
international, it will suffice if le livl1et de contr61e individuel, nicht vorschreiben, genügt es, 
the data re1ating to the "un- conforme aux specifications de wenn das dem Anhang entspre­
interrupted rest period before l'annexe au present Accord, chende persönliche Kontroll­
coming on duty" and the porte sous les rubriques 12' et buch unter den Nummern 12 
"daily driving periods" during 13 des feuillets quotidiens ou und 13 des Tageskontrollblaües 
the seven days concerned ap- dans le rapport hebdomadaire die "ununterbrochene Ruhezeit 
pear against items 12 and 13 les donnees relatives aux «repos vor Aufnahme des Dienstes" und 
of the daily sheets or in the ininterrompus precedant les die "täglichen Lenkzeiten" wäh­
weekly report of the individual prises de service» et aux «pe- rend der sieben genannten Tage 
control book conforming to rio des journalieres de conduite» enthält. 
the specifications in the annex pendant les sept jours en cause. 
to this Agreement. 

7. It shall be open to any 7.Chaque Partie contractante (7) Jede Vertragspartei kann 
Contracting Party, in the case pourra, dans le cas d'un vehi- sich bei einem Fahrzeug, das in 
of a vehicle registered in aState cule immatricule dans un Etat einem Staat zugelassen ist, der 
wh ich is not a Contracting non Parti,e contractante au pre- nicht Vertragspartei ist, damit 
Party to this Agreement, mere- sent Accord, n'exiger, au li eu begnügen, an Stelle des persön­
ly to require, in lieu of an du livret individuel de controle lichen Kontrollbuches Unter­
individual control book con-conforme aux specifications de lagen zu fordern, die nach Art 
forming to the specifications in l'annexe au present Accord, que der Tageskontrollblätter des 
the annex to this Agreement, des pieces etablies dans la m&me Kontrollbuches erstellt sind. 
papers made out in the same forme que les feuillets quoti-
form as the daily sheets of the diens dudit livret. 
said book. 

Article 13 Article 13 Artikel 13 

Supervision by the undertaking Controles effectues par I'entre- Überwachung durch das Unter-
prise nehmen 

1. The undertaking shall so 
organize road transport oper­
ations that crew members are 
able to comply with the provi­
sions of this Agreement. 

2. It shall make a regular 
check of driving periods, hours 
of other work and rest periods 
by referring to all documents 
at its disposal such as the indi­
vidual control books. Should it 
discover any breach of this 
Agreement it shall take prompt 
action to end it and to avoid 
its repetition, for example by 
chan ging hours of work and 
routes. 

Article 14 

1. L'entreprise doit organiser 
le service de transport routier de 
nelle faifon que les membres de 
l'equipage soient en mesure 
d'observer les dispositions du 
present Accor.d. 

2. Elle doit surveiller regu­
lierement les periodes de con­
duite et des autres travaux, ainsi 
que les heures de repos, en se 
servant de tous les documents 
dont elle dispose, par exemple 
les livrets individuels de con­
trole. Si elle constate des in­
fractions au present Accord, elle 
doit y mettre fin sans delai et 
prendre des mesures pour eviter 
qu'elles ne se reproduisent, par 
exemple en modifiant les horai­
res et les itineraires. 

Article 14 

(1) Das Unternehmen muß 
seinen Fahrbetrieb so einrichten, 
daß die Mitglieder des Fahrper­
sonals dieses übereinkommen. 
einhalten können. 

(2) Das Unternehmen hat die 
Dauer der Lenkzeiten und der 
weiteren Arbeiten sowie die 
Ruhezeiten regelmäßig zu über­
wachen und sich hiebei aller ihm 
zur Verfügung stehenden Unter­
lagen zu bedienen, wie zum Bei­
spiel der persönlichen Kontroll­
bücher. Stellt das Unternehmen 
Verstöße gegen dieses überein­
kommen fest, so müssen diese 
unverzüglich abgestellt und 
Maßnahmen getroffen werden, 
die eine Wiederholung ausschlie­
ßen, zum Beispiel durch Ab­
änderung der Zeitpläne und der 
Fahrstrecken. 

Artikel 14 

Measures of enforcement of the Mesures pour assurer J'applica- Durchführungsmaßnahmen 
Agreement ti on de I' Accord 

1. Each Contracting Party 1. Chaque Partie contractante (1) Jede Vertragspartei trifft 
shall adopt all appropriate prendra toutes mesures appro- alle geeigneten Maßnahmen, um 
measures to ensure' observance priees pour que soit assure le die Beachtung dieses überein-
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of the provisions of this Agree­
ment, in particular by road 
checks and checks performed on 
the premises of undertakings. 
The competent administrations 
of the Contracting Parties shall 
keep one another informed of 
the general measures adopted 
for this purpose. 

2. The Contracting Parties 
shall assist one another with 
a view to ensuring due and 
proper implementation of this 
Agreement and effective con­
trol; in particular, each Con­
tracting Party undertakes to 
verify by spot checks of the 
individual control books that 
the requirements of this Agree­
ment are being observed during 
international road transport 
performed by vehicles regis­
tered in its territory. 
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respect des dispositions du pn:­
sent Accord, en particulier par 
des contr6les effectues sur les 
routes et dans les locaux des 
entreprises. Les administrations 
comperentes des Parties contrac­
tantes se tiendront informees des 
mesures generales prises a cet 
effet. 

2. Les Parties contractantes 
s'accorderont une aide mutuelle 
en vue d'une application cor­
recte du present Accord et d'un 
contr6le efficace; chaque Partie 
contractante s' engage notamment 
a faire verifier, au moyen de 
contr6lespar sondage des li­
vrets individuels de contr61e, le 
respect des prescriptions du pre­
sent Accord au co urs des trans-
ports internationaux par route 
effectues par des vehicules im­
matricules sur son territoire. 

Dans l,e cas ou une Partie 3. If a Contracting Party dis- 3. 
covers a serious breach of the 
provisions of this Agreement 
committed by a person residing 

contractante constate une infrac­
tion grave aux dispositions du 
present Accord commise par une 
personne residant sur le territoire 
d'une autre Partie contractante, 
l'administration de la premiere 
Partie informera l'administration 
de l'autre Partie de l'infraction 

in the territory of another 
Contracting Party, the admin­
istration of the first Party shall 
inform the administration of 
the other Party of the breach 
discovered and of the penalty, 
if any, imposed. 

Article 15 

Transitional provisions 

If this Agreement enters into 
force under the provisions of 
its article 16, paragraph 4, be­
fore 31 December 1973, the 
Contracting Parties agree that 
until that date: 

(a) by derogation from the 
provisions of article 7, para­
graphs 1 and 2, of this Agree­
ment the total driving time 
(daily driving period) between 
two consecutive daily rest pe­
riods as prescribed by article 6 
of this Agreement shall not 
exceed nine hours, whatever the 
vehicle or combination of 
vehicles driven; 

(b) any reference made in 
this Agreement to the provi­
sions of its article 7, para-

constatee et, le cas echeant, de 
la sanction prise. 

Article 15 

Dispositions transitoires 

Si le present Accord entre 
en vigueur, conformement au 
paragraphe 4 de son article 16, 
avant le 31 decembre 1973, les 
Parties contractantes sont con­
venues que, jusqu'a cette date, 

a) par derogation aux dis­
positions des paragraphes 1 et 
2 de l'article 7 du present Ac­
cord, la duree totale des temps 
de conduite (duree journaliere 
de conduite) entre deux perio­
des consecutiV'Cs de repos jour­
nalier conforme aux disposi­
tions de l'article 6 du present 
Accord, ne pourra depasser neuf 
heures, quel que soit le vehicule 
ou l'ensemble de vehicules con­
duit; 

b) toute reference faite dans 
le present Accord aux disposi­
tions des paragraphes 1 et 2 de 

17 

kommens sicherzustellen, insbe­
sondere durch Kontrollen auf 
der Straße und in den Unter­
nehmen. Die zuständigen Ver­
waltungsbehörden der Vertrags­
parteien halten einander über 
die zu diesem Zweck getroffe­
nen allgemeinen Maßnahmen auf 
dem laufenden. 

(2) Die Vertragsparteien 
unterstützen einander, um die­
ses übereinkommen ordnungs­
gemäß anwenden und seine 
Durchführung wirksam über­
wachen zu können; jede Ver­
tragspartei verpflichtet sich ins­
besondere, durch Stichproben 
die persönlichen Kontrollbücher 
daraufhin zu überprüfen, ob das 
übereinkommen im internatio­
nalen Straßenverkehr mit in 
ihrem Hoheitsgebiet zugelasse­
nen Fahrzeugen beachtet wird. 

(3) Stellt eine Vertragspartei 
einen schweren Verstoß einer im 
Hoheitsgebiet einer anderen 
Vertragspartei wohnenden Per­
son gegen dieses übereinkom­
men fest, so setzt ihre Verwal­
tungsbehörde die Verwaltungs­
behörde der anderen Vertrags­
partei von dem Verstoß und der 
etwaigen Ahndung in Kennt­
nIS. 

Artikel 15 

Übergangsbestimmungen 

Wenn dieses übereinkommen 
nach Artikel 16 Absatz 4 vor 
dem 31. Dezember 1973 in 
Kraft tritt, sind die Vertrags­
parteien übereingekommen, daß 
bis zu diesem Zeitpunkt 

a) ungeachtet des Artikels 7 
Absätze 1 und 2 die Gesamt­
dauer der Lenkzeit (Tageslenk­
zeit) zwischen zwei aufeinander­
folgenden täglichen Ruhezeiten 
nach Artikel 6 neun Stunden 
nicht übersteigen darf, gleich-. 
viel um welches Fahrzeug oder 
um welche miteinander verbun­
denen Fahrzeuge es sich han­
delt; 

b) jede Bezugnahme in diesem 
übereinkommen auf Artikel 7 
Absätze 1 und 2 wie eine Be-
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graphs 1 and 2, shall be con­
strued as being made to the 
provisions of sub-paragraph (a) 
of this article. 

Final provlSlons 

Article 16 
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son article 7 sera interpnetee 
comme eta nt faite aux disposi­
tions de l'alinea a) du present 
article. 

Dipositions finales 

Article 16 

1. This Agreement shall be 1. Le present Accord est 
open for signature until ouvert a signature jusqu'au 
31 March 1971 ':', and there- 31 mars 1971 ,- et, apres cette 
after for accession, by States date, a l'adhesion des Etats 
members of the Economic membres de la Commission 
Commission for Europe and economique pour l'Europe et 
States admitted to the Com- des Etats admis a la Commis­
mission in a consultative ca- sion a titre consultatif confor­
pacity under paragraph 8 of the mement au paragraphe 8 du 
Commission's terms of refer- mandat de cette Commission. 
ence.-

zugnahme auf Buchstabe a aus­
gelegt wird. 

Schlußbestimmungen 

Artikel 16 

(1) Dieses übereinkommen 
liegt bis zum 31. März 
1971 'f zur Unterzeichnung auf; 
nach diesem Tag liegt es für die 
Mitgliedstaaten der Wirtschaft­
kommission für Europa und für 
Staaten, die nach Absatz 8 der 
Statuten in beratender Eigen­
schaft zu dieser Kommission zu­
gelassen sind, zum Beitritt auf. 

2. This Agreement shall be 2. Le present 
ratified. ratifie. 

Accord sera (2) Das übereinkommen be­
darf der Ratifikation. 

3. The instruments of ratifi,­
cation or accession shall be 
deposited with the Secretary­
General of the United Nations. 

4. This Agreement shall enter 
_ into force on the one hund red 
and eightieth day after the 
date of deposit of the eighth 
instrument of ratification or 
accession. 

3. Les instruments de ratifi-­
cation ou d'adhesion seront Je-­
poses aupres du Secretaire ge­
neral de l'Organisation des Na­
tions Uni es. 

4. Le present Accord entrera 
en vigueur le cent quatre­
vingtieme jour apres le depot 
du huitieme instrument de rati­
fication ou d'adhesion. 

5. In respect of each State 5. -Pour chaque Etat qui rati­
which ratifies, or accedes to, fiera le present Accord ou y 
this Agreement after the de- adherera apres le dep8t du 
posit oL the eighth instrument huitieme instrument de ratifi­
of ratification or accession as cation ou d'adhesion vise au pa­
referred to in paragraph 4 of ragraphe 4 du present article, le 
this article, the Agreement shall present Accord entre ra en vi­
enter into force one hundred gueur cent quatre-vingts jours 
and eighth days after the deposit apres la date du dep8t, par cet 
by that State of its instrument Etat, de son instrument de ra-
of ratification or accession. tmcation ou d'adhesion. 

Article 17 

1. Any Contracting Party may 
denounce this Agreement by 
notice addressed to the Secre­
tary-General of the United Na­
tions. 

"In conformity with the de-_ 
cision taken by the Working Party 
on Road Transport at its forty­
fourth session co postpone the 
closing date for the period for 
which AETR is open for signature 
from 31 December 1970 to 
31 March 1971. 

Article 17 

1. Toute Partie contractante 
pourra denoncer le present 
Accord par notification adre­
ssee au Secn~taire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies. 

* Conformement a la decision 
prise par le Groupe de Travail des 
Transports Routiers a sa quarante­
quatrieme session de reporter du 
31 decembre 1970 au 31 mars 1971 
la date de cl6ture de la periode 
pendant laquelle l' AETR sera 
ouvert a la signature. 

(3) Die _ Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunden sind beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen zu hinterlegen. 

(4) Dieses übereinkommen 
tritt am hundertachtzigsten Tag 
nadl der Hinterlegung der ach­
ten Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde in Kraft. 

(5) Für jeden Staat, der dieses 
übereinkommen nach der in 
Absatz 4 genannten Hinterle­
gung der achten Ratifikations­
oder Beitrittsurkunde ratifiziert 
oder ihm beitritt, tritt dieses 
übereinkommen am hundert­
achtzigstenTag nach der Hinter­
legung seiner eigenen Ratifi­
kations~ oder Beitrittsurkunde 
in Kraft. 

Artikel 17 

(1) J ede Vertragspartei kann 
dieses übereinkommen durch 
eine an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen gerichtete 
Notifikation kündigen. 

* Entsprechend dem, in ihrer 
vierundvierzigsten Sitzung gefaßten 
Beschluß der Arbeitsgruppe Straßen­
verkehr, das Ende des Zeit­
raumes, innerhalb welches das 
AETR zur Unterzeichnung aufliegt, 
vom 31. Dezember 1970 auf den 
31. März 1971 zu verschieben. 
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2. The denunciation shall take 
effect six months after the date 
on which the Secretary-General 
receives notice thereof. 

Article 18 

This Agreement shall cease 
to have -effect if for any period 
of twehre consecutive months 
after its entry into force the 
number of Contracting Parties 
is less than three. 

Article 19 

1. Any State may, at the time 
of signing this Agreement or 
of depositing its instrument uf 
ratification or accession or at 
any time thereafter, declare by 
notification adressed to the 
Secretary-General of the United 
Nations that the validity of the 
Agreement shall be extended to 
all or any of the territories for 
the international relations of 
which it is responsible. The 
Agreement shall apply to the 
territory or territories named 
in· the notification as from 
the one hutidred and eightieth 
day after receipt of the 
notification by the Secretary­
General or, if on that day 
the . Agreement has not yet 
entered into force, as from the 
date of its entry into force. 
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2. La denonciation prendra 
effet six mois apres la -date a 
laquelle le Secretaire general en 
aura res:u notification. 

Article 18 

Le present Accord cessera de 
produire ses effets si, apres son 
entree en vigueur, le nombre 
des Parties contractantes est in­
ferie)1r a trois pendant une pe­
riode quelconque de douze 
mois consecutifs. 

Article 19 

1. Tout Etat pourra, 10rsqu'iI 
signera le present Accord ou 
lors du dep&t de son instrument 
de ratification ou d'adhesion ou 
atout moment ulterieur, decla­
rer, par notification adressee 
au Secretaire general de I'Orga­
nisation des Nations Unies, que 
la validite du present Accord 
sera etendue atout ou partie 
des territoires qu'il represente 
sur le plan international. Le 
present Accord s'appliquera au 
territoire ou aux territoires 
mentionnes dans la notification 
a dater du cent quatre-ving­
tieme jour apres reception de 
cette notification par le Secre­
taire general ou, si a ce jour le 
present Accord n'est pas encore 
entre en vigueur, a dater de son 
entree en yigueur. 

19 

(2) Die Kündigung wird sechs 
Monate nach Eingang der Noti­
fikation beim Generalsekretär 
wirksam. 

Artikel 18 

Dieses übereinkommen tritt 
außer Kraft, wenn nach seiriem 
Inkrafttreten die Zahl der Ver­
tragsparteien während zwölf 
aufeinanderfolgender Monate 
weniger als drei beträgt. 

Artikel 19 

(1) Jeder Staat kann bei 
Unterzeichnung dieses überein­
kommens, bei Hinterlegung 
seiner Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt durch eine 
an den Generalsekretär der Ver­
einten Nationen gerichtete No­
tifikation erklären, daß sich die 
Gültigkeit dieses übereinkom­
mens auf alle oder einzelne 
Hoheitsgebiete erstreckt, deren 
internationale Beziehungen er 
wahrnimmt. Das übereinkom­
men wird für jedes in der Noti­
fikation genannte Hoheitsgebiet 
am hundertachtzigsten Tage 
nach Eingang der Notifikation 
beim Generalsekretär oder, falls 
das übereinkommen dann noch 
nicht in Kraft getreten ist, mit 
seinem Inkrafttreten wirksam. 

2. Any State which has made 2. Tout Etat qui aura fait, (2) Jeder Staat, der nam Ab­
a declaration under the pre- conformement au paragraphe satz 1 erklärt hat, daß sich die­
ceding paragraph making this precedent, une declaration ses übereinkommen auf ein 
Agreement appIicable to a ayant pour effet de rendre le Hoheitsgebiet erstreckt, dessen 
territory for whose inter- present Accord applicable a un internationale Beziehungen er 
national· relations it is respon- territoire qu'il represente sur le wahrnimmt, kann das überein­
sible may denounce the Agree- plan international pourra, con- kommen in bezug auf dieses 
ment separately· in respect of formement a l'article 17 du Hoheitsgebiet nach Artikel 17 
that territory in conformity present Accord, denoncer le kündigen.· 
with the provisions of article 17 present Accord en ce qui con-
hereof. cerne ledit territoire. 

Article 20 

1. Any dispute between two 
or moreContracting Parties 
concerning the interpretation 
or application of this Agree­
ment shall so far as possible be 
settled by negotiation between 
them. 

Article 20 

1. Tout differend entre deux 
ou plusieurs Parties contractan­
tes touchant l'interpretation ou 
l'application du present Accord 
sera, autant que possible, regle 
par voi de negociation entre les 
Parties en litige. 

Artikel 20 

(1) Jede Streitigkeit zwischen 
zwei oder mehr Vertragspar­
teien über die Auslegung oder 
Anwendung dieses übereinkom­
mens wird, soweit möglich, 
durch Verhandlungen zwischen 
den streitenden Parteien beige-
legt. -
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2. Any dispute which is not 
settled by negotiation shall be 
submitted to arbitration if any 
one of the Contracting Parties 
concerned in the dispute so re­
quests and shall accordingly be 
referred to one or more arbi­
trators selected by agreement 
between the Parties in dispute. 
If within three months from 
the date of the request for 
arbitration the Parties in dis­
pute are unable to agree on the 
selection of an arbitrator or 
arbitrators, any of those Parties 
may request the Secretary­
General of the United Nations 
to appoint a single arbitrator 
to whom the dispute shall be 
referred for decision. 

3. The decision of the arbi­
trator or arbitrators appointed 
under the preceding paragraph 
shall be binding on the Con­
tracting Parties in dispute. 

Article 21 

1. Any State may, at the time 
of signing, ratifying, or ac­
ceding to, this Agreement, 
dedare that it does not con­
sider itself bound by artic1e-20, 
paragraphs 2 and 3 hereof. The 
other Contracting Parties shall 
not be bound by the said para­
graphs with respect to any 
Contracting Party which h:1s 
entered such a reservation. 

2. If at the time of depositing 
its instrument of ratification or 
accession aState enters a reser­
vation other than that provided 
for in paragraph 1 of this ar­
tide, the Secretary-General of 
the United Nations shall com­
municate the reservation 'to the 
States which have previously 
deposited their instruments of 
ratificatjon or accession and 
have not since denounce'd this 
Agreement. The reservation 
shall be deemed to be 
accepted if none of the 
said States has, within six 
months after such communica­
tion, expressed its opposition to 
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2. Tout differend qui n'aura 
pas ete regle par voie de nego­
ciation sera soumis a l'arbitrage 
si l'une quelconque des Parties 
contractantes en litige le de­
mande et sera, en consequence, 
renvoye a un ou plusieurs ar­
bitres choisis d'un commun ac­
cord par les Parties en litige. Si, 
dans les trois mois a dater de 
la demande 'd'arbitrage, les Par­
ti es en litige n'arrivent pas a 
s'entendre sur le choix d'un 
arbitre ou des arbitres, l'une 
quelconque de ces Parties pour­
ra demander au Secretaire ge­
neral de l'Organisation des Na­
tions U nies de designer un ar­
bitre unique devant lequel le 
differend sera renvoye pour de­
cision. 

3. La sentence de l'arbitre ou 
des arbitres conformement au 
paragraphe precedent sera obli­
gatoire pour les Parties contrac­
tantes en litige. 

Article 21, 

1. Tout Etat pourra, au mo­
ment ou i1 signera ou ratifiera 
le present Accor,d ou y adhe­
rera, dedarer qu'il ne se consi­
dere pas lie par les paragraphes 2 
et 3 de l'article 20 du present 
Accord. Les autres Parties con­
tractantes ne seront pas liees par 
ces paragraphes envers toute 
Partie contractante qui aura 
formule une relle reserve. 

2. Si, lors du depbt de son 
instrument de ratification ou 
d'adhesion, un Etat formule 
une reserve autre que celle 
prevue au paragraphe 1 du pre­
sent artide, le Secretaire gene­
ral de l'Organisation des N a­
tions Unies communiquera 
cette reserve aux Etats qui ont 
deja depos~ leur instrument de 
ratification ou d'a.dhesion et 
n'ont pas ulterieurement de­
nonce le present Accord. La re­
serve sera reputee acceptee si, 
dans le deIai de six mois a dater 
de cette communication, aucun 
de ces Etats ne s'est oppose a 
son admission. Dans le cas con-

(2) Jede Streitigkeit, die nicht 
durch Verhandlungen beigelegt 
werden konnte, wird auf An­
trag einer der streitenden Ver­
tragsparteien einem Schiedsver­
fahren unterworfen und dem­
gemäß einem oder mehreren 
Schiedsrichtern unterbreitet,die 
von den streitenden Parteien 
in gegenseitigem Einvernehmen 
ausgewählt werden. Einigen sich 
binnen drei Monaten nach dem 
Tage des Antrags auf ein 
Schiedsverfahren die streitenden 
Parteien nicht über die Wahl 
eines Schi,edsrichters oder der 
Schiedsrichter, so kann jede 
dieser Parteien den General­
sekretär der Vereinten Natio­
nen ersuchen, einen einzigen 
Schiedsrichter zu ernennen, dem 
der Streitfall zur Entscheidung 
überwiesen wird. 

(3) Die Entscheidung des nach 
Absatz 2 bestellten Schieds­
richters oder der Schiedsrichter 
ist für die streitenden Vertrags­
parteien bindend. 

Artikel 21 

(1) Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung, bei der Ratifi­
kation oder beim Beitritt zu 
diesem übereinkommen erklä­
ren, daß er sich durch Artikel 20 
Absätze 2 und 3 nicht als ge­
bunden betrachtet. Die anderen 
Vertragsparteien sind durch 
diese Absätze gegenüber keiner 
Vertrags partei gebunden, die 
einen solchen Vorbehalt gemacht 
hat. 

(2) Macht ein Staat bei der 
Hinterlegung seiner Ratifika­
tions- oder Beitrittsurkunde 
einen anderen als den in Ab­
satz 1 vorgesehenen Vorbehalt, 
so teilt der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen diesen Vor­
behalt jenen IStaaten mit, die 
ihre Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunden bereits hinterlegt 
und das übereinkommen seit­
dem nicht gekündigt haben. Der 
Vorbehalt gilt als angenommen, 
wenn binnen sechs Monaten 
nach dieser Mitteilung keiner 
dieser Staaten geg,en die An­
nahme Einspruch erhoben hat. 
Andernfalls ist der Vorbehalt 
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acceptance of the reservation. 
Otherwise the reservation shall 
not be admitted, and, if the 
State which entered the reser­
vation does not withdraw it the 
deposit of that State's instrument 
of ratification or accession shall 
be without effect. For the 
purpose of the application of 
this paragraph the opposition 
of States whose accession or 
ratification is, in virtue of this 
paragraph without effect by 
reason of reservations entered 
by them, shall be disregarded. 

3, Any Contracting Party 
whose reservation has been 
adopted in the Protocol of 
signature of this Agreement or 
who has entered a reservation 
pursuant to paragraph 1 of this 
artide, or made a reservation 
which has been accepted pursu­
ant to paragraph 2 of this ar­
tide may at any time withdraw 
such reservation by a notifica­
tion addressed to the Secretary­
General. 

Article 22 

1. After this Agreement has 
been in force for three years 
any Contracting Party may, by 
a notification addressed to the 
Secretary-General of the United 
Nations, request that a con­
ference be convened for the 
purpose of revising tl},e Agree­
ment. The Secretary-General 
shall notify all Contracting 
Parties of the request and shall 
convene arevision conference 
if not less than one-third of the 
Contracting Parties signify their 
assent to. the request within a 
period of. four months from 
the date of the notification by 
the Secretary-General. 

2. If a conference is convened 
in conformity with the pre­
ce ding paragraph the Secretary­
General shall notify all the 
Contracting Parties and invite 
them to submit within aperiod 
of three months such proposals 
as they wish the conference to 
consider. 'The Secretary-General 
shall circulate to all Contract­
ing Parties the provisional 
agenda for the conference, 
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traire, la reserve ne sera pas unzulässig, und die Ratifika­
admise et, si l'Etat qui l'a for- tions- oder Beitrittsurkunde des 
mulee ne la retire pas, le dep6t betreffenden Staates ist ungültig, 
de l'instrument de ratification falls er seinen Vorbehalt nicht 
ou d'adhesion de cet Etat sera zurückzieht. Bei der Anwen­
sans effet. Pour l'application du dung dieses Absatzes wird der 
present paragraphe il ne sera Einspruch von Staaten nicht 
pas tenu compte de l'opposition berücksichtigt, deren Beitritt 
des Etats dont l'adhesion ou la oder Ratifikation wegen von 
ratification serait sans effet, en ihnen erhobener Vorbehalte 
vertu du present paragraphe, du aufgrund dieses Absatzes un­
fait des reserves qu'ils auraient gültig ist. 
formulees. 

3. Toute Partie contractante (3) Jede Vertragspartei, deren 
dont la reserve aura ete adoptee Vorbehalt im Unterzeichnungs­
dans le Protocole de signature protokoll zu diesem überein­
du present Accord ou qui aura kommen angenommen worden 
formule une reserve conforme- ist oder die nach Absatz 1 einen 
ment au paragraphe 1 du pre- Vorbehalt gemacht hat oder die 
sent artic1e ou fait une reserve einen Vorbehalt gemacht hat, 
qui aura ete acceptee confor- der nach Absatz 2 angenom­
mement au paragraphe 2 dumen worden ist, kann ihn jeder­
present artide pourra, atout zeit durch eine an den General­
moment, lever cette reserve par sekretär gerichtete Notifikation 
une notification adressee au zurückziehen. 
Secretaire general. 

Article 22 Artikel 22 

1. Apres que le present Ac- (1) Ist dieses übereinkommen 
cord aura ete en vigueur pen- drei jahre lang in Kraft gewe­
dant trois ans, toute Partie con- sen, so kann jede Vertragspartei 
tractante pourra, -par notifi- durch. eine an den Generalsekre­
cation adressee au Secretaire ge- tär der Vereinten Nationen ge­
neral de l'Organisation des Na- richtete Notifikation die Ein­
tions Unies, demander la con- berufung einer Konferenz zur 
vocation ,d'une conJerence a Revision des übereinkommens 
l'effet de reviser l' Accord. Le beantragen. Der Generalsekre­
Secretaire general notifiera cette tär notifiziert diesen Antrag 
demande a toutes les Parties allen Vertragsparteien und be­
contractantes et convoquera ruft eine Revisionskonferenz 
une conference de tevlSlon S1, ein, wenn binnen vier Monaten 
dansun delai de quatre mois nach seiner Notifikation minde­
a dater de la notification adres- stens ein Drittel der Vertrags­
see par lui,le tiers au moins despartleien ihm ihre Zustimmung 
Parties contractantes lui signi- zu dem Antrag mitteilt. 
fient leur assentiment a cette 
demande. 
2. Si une conference est con- (2) Wird eine Konferenz nach 
voquee conformement au para- Absatz 1 einberufen, so setzt der 
graphe precedent, le Secretaire Generalsekretär alle Vertrags­
gen:eral en avisera toutes les parteien davon in Kenntnis und 
Parties contractantes et les in- fordert sie auf, bInnen drei Mo­
vitera a presenter, dans un de- naten die Vorschläge einzurei­
lai de trois mois, les propo- chen, deren Prüfung durch die 
s1tlOns qu'elles souhaiteraient Konferenz sie wünschen. Der 
voir examiner par la conference. Generalsekretär t,eilt spätestens 
Le Secretaire general communi- drei Monate vor Eröffnung der 
quera a toutes les Parties con- Konferenz allen Vertragspartei­
tractantes l'ordredu jour pro- en die vorläufige Tagesordnung 
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together with the text of such VlSOlre de la conference, ainsi der Konferenz sowie den W ort­
proposals, not less than three que le texte de ces propositions, laut der Vorschläge mit. 
months before the date on trois mois au moins avant la 
wh ich the conference IS to date d'ouverture de la confe-
meet. 
3. The Secretary-General shall 
invite to any conference con­
vened under this article all the 
States referred to in article 16, 
paragraph 1, of this Agreement. 

Article 23 
1. Any Contracting Party may 
propose one or more amend­
ments to this Agreement. The 
text of any proposed amend­
ment shall be communicated to 
the Secretary-General of the 
Uni ted Nations, who shall 
communicate it to all Con­
tracting Parties and inform 
thereof all the other States 
referred to in article 16, para­
graph 1, of this Agreement. 

2. Within aperiod of SIX 

months from the date on 
which the proposed amend­
ment is communicated by the 
Secretary-General, any Con­
tracting Party may inform the 
Secretary -General: 

(a) that it has an objection 
to the amendment proposed; or 

(b) that, although it intends 
to accept the proposal, the 
conditions necessary for such 
acceptance are not yet fulfilled 
in its State. 

3. If a Contracting Party 
sends to the Secretary-General 
a communication such as is 
provided for in paragraph 2 (b) 
of this article, it may, so long as 
it has not notified the Secretary­
General of its acceptance of the 
proposed amendment, submit 
an objection to the proposed 
amendment within aperiod of 
nine months following the 
expiry of the six-month period 
provided for its commum­
cation. 

rence. 
3. Le Secretaire general invi- (3) Der' Generalsekretär lädt 
tera a toute conftrence convo- zu jener nach diesem Artikel 
quee conformement au present einberufenen Konferenz alle in 
article tous les Etats vises au Artikel 16 Absatz 1 bezeichne­
paragraphe 1 de l'article 16 du ten Staaten ein. 
present Accord. 

Article 23 
1. Toute Partie contractante 
pourra proposer un ou plu­
sie urs amendements au present 
Accord. Le texte de tout pro­
jet d'amendement sera commu­
nique au Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies qui le communiquera a 
toutes les Parties contractantes 
et le portera a la connaissance 
des autres Etats visees au para­
graphe 1 de l'article 16 du 
present Accor'd. 

2. Dans un delai de six mois 
a compter de la date de la co m­
munication par le Secretaire ge­
neral du projet d'amendement, 
toute Partie contractante peut 
faire connahre au Secretaire 
general 

a) soit qu'elle a une objection 
a l'amendement propose, 

b) soit que, bien qu'elle ait 
l'intention d'accepter le projet, 
les conditions necessaires a cette 
acceptation. ne se trouvent pas 
encore remplies dans son Etat. 

3. Tant qu'une Partie contrac­
tante qui a adresse la communi­
cation prevue au paragraphe 
2 b) du present article n'aura 
pas notifie au Secretaire general 
son acceptation, elle pourra, 
pendant un delai de neuf mois 
a partir de l'expiration du delai 
de six mois prevu pour la com­
munication, presenter une ob­
jection a l'amendement pro­
pose. 

Artikel 23 
(1) Jede Vertragspartei kann 
eme oder mehrere Anderun­
gen dieses übereinkommens 
vorschlagen. Der Wortlaut jedes 
Anderungsvorschlages ist dem 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen mitzuteilen, der ihn 
allen Vertragsparteien mit~eilt 
und allen anderen in Artikel 16 
Absatz 1 bezeichneten Staaten 
zur Kenntnis bringt. 

(2) Binnen sechs Monaten nach 
dem Tage der übermittlung 
des Anderungsvorschlages durch 
den Generalsekretär kann jede 
Vertragspartei diesem bekannt­
geben, 

a) daß sie gegen den Ande­
rungsvorschlag Einspruch er­
hebt, oder 

b) daß sie den Vorschlag zwar 
anzunehmen beabsichtigt, die 
für die Annahme erforderlichen 
Voraussetzungen in ihrem Staat 
jedoch noch nicht erfüllt sind. 

(3) .Solange eine Vertrags­
partei, die eine Mitteilung nach 
Absatz 2 Buchstabe b gemacht 
hat, dem Generalsekretär die 
Annahme des Anderungsvor­
schlages nicht notifiziert hat, 
kann sie binnen neun Monaten 
nach AblaUf der für die Mittei­
lung vorgesehenen Frist von 
sechs Monaten gegen den Ande­
rungsvorschlag Einspruch er­
heben. 

4. If an objection to the 4. Si une objection est formu- (4) Wird nach den Absätzen 2 
proposed amendment is stated lee au projet d'amendement und 3 Einspruch gegen den 
in accordance with the terms dans les conditions prevues aux Anderungsvorschlag erhoben, so 
of paragraphs 2 and 3 of this paragraphes 2 et 3 du present gilt er als nicht angenommen 
article, the amendment shall be article, l'amendement sera con- und bleibt ohne jede Wirkung. 
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deemed not to have been siden! comme n'ay'ant pas ete 
accepted and shall be of no accepte et sera sans effet. 
effect. 

5. If no objection to the 5. Si au cu ne objection n'a ete 
proposed amendment has been formulee au projet d'amende­
stated under paragraphs 2 and ment dans les conditions pre-
3 of this article, then the vues aux paragraphes 2 et 3 du 
amendment shall be deemed to present article, l'amendement 
have been accepted as from the sera repute accepte a la date 
date specified below: suivante: 

(a) if no Contracting Party a) lorsque aucune Partie con-
has sent a communication to tractante n'a adresse decom­
the Secretary-General under munication en application du 
paragraph 2 (b) of this article: paragraphe 2 b) du present ar~ 
on the expiry of the period of ticle, a l'expiration ,du delai de 
six mon dis referred to in para- six mois' vise a ce paragraphe 2 
graph 2 of this article; du present article; 

(b) if any Contracting Party b) lorsque au moins une Par-
has sent a communication to tie contractante a adresse une 
the Secretary-General und er communication en application 
paragraph 2 (b) of this article: du paragraphe 2 b) du present 
on the earlier of the following article, a ia plus rapproclu!e des 
two dates: deux dates suivantes·: 

- the date by whim all the - date a laquelle toutes les 
Contracting Parties which sent Parties contractal;ltes ayant adres­
such communications have se une teIle communication 
notified the Secretary-General auront notifie au Secretaire ge­
of their acceptance of the neral leur acceptation du pro­
proposal, subject to the proviso jet, cette date eta nt toutefois 
that, if a11 the acceptances were reportee a l'expiration du delai 
notified before the expiry of de six mois vise au paragraphe 2 
the period of six months re- du present article si toutes les 
ferred to in paragraph 2 of this acceptations etaient notifiees 
article, this date shall be taken anterieurement a cette expira­
to be the date of expiry of the tion; 
said six-month period; 

- the date of expiry of the 
period of nine months referred 
to in paragraph 3 of this ar­
ticle. 

expiration du delai de 
neuf mois vise au paragraphe 3 
du present article. 

23 

(5) Ist kein Anspruch nach den 
Absätzen 2 und 3 gegen den 
Knderungsvorschlag erhoben 
worden, so gilt er zu folgendem 
Zeitpunkt als ang·enommen: 

a) wenn keine Vertrags partei 
eine Mitteilung nach Absatz 2 
Buchstabe b gemacht hat, mit 
Ablauf der in Absatz 2 vorge­
sehenen Frist von sechs Mona­
ten, 

b) wenn mindestens eine. Ver­
tragspartei eine Mitteilung 
nach Absatz 2 Buchstabe b ge­
macht hat, zum früheren der 
folgenden zwei Zeitpunkte: 

- sobald alle Vertragspar­
teien, die eine derartige Mittei­
lung gemacht haben, dem Gene­
ralsekretär ihre Annahme des 
Knderungsvorschlages notifi­
ziert haben, jedom frühestens 
mit Ablauf der in Absatz 2 vor­
gesehenen Frist von sechs Mo­
naten, falls alle Annahmeerklä­
rungen vor diesem Zeitpunkt 
notifiziert worden sind; 

mit Ablauf der im Ab­
satz 3 vorgesehenen Frist von 
neun Monaten. 

6. Any amendment deemed to 6. Tout amendement repute (6) Jede Knderung tritt drei 
be accepted shall enter into force accepte entrera en vigueur Monate nach dem Zeitpunkt in 
three months after the date on trois mois apres la date a la- Kraft, zu dem sie als angenom­
whim it was deemed to be ac- quelle il aura ete repute accepte. men gilt. 
cepted. 

7. TheSecretary-General shall 7. Le Srecn!taire general adres- (7) Der Generalsekretär noti­
as soon as possible notify all sera le plus tot possible a fiziert so bald als möglich allen 
Contracting Parties whether an toutes les Parties contractantes Vertragsparteien, ob gegen den 
objection to the proposed une notification pour leur faire Knderungsvorschlag Einsprum 
amendment has been stated savoir si une objection a ete nach Absatz 2 Buchstabe a er­
under paragraph 2 (a) of this formulee contre le projet hoben word~n ist und ob eine 
article and whether he has d'amendement conformement oder mehrere Vertragsparteien 
received from one or more Con- au paragraphe 2 a) du present eine Mitteilung nach Absatz 2 
tracting Parties a communica- article et si une ou plusieurs Buchstabe b an ihn gerichtet 
tion under paragraph 2 (b) of Parties contractantes lui ont haben. Haben eine oder mehrere 
this article. If he has received adresse une communication Vertragsparteien eine solche 
such a communication from one conformement au paragraphe Mitteilung gemamt, so notifi­
or more Contracting Parties, he 2 b) du present article. Dans Je ziert er in der Folge allen Ver­
sha11 subsequently inform all the cas OU une ou plusieurs Parties tragsparteien, ob die Vertrags-

5 
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Contracting Parties whether the contractantes ont adresse une 
Contracting Party or Parties telle communication, il noti­
which have made such a commu- fiera ulterieurement a toutes les 
nication raise an objection to or Parties contractantes si la ou les 
accept the proposed amendment. Parties contractantes qui ont 

adresse une telle communi­
cation: elevent une objection 
contre le projet d'amendement 
ou l'acceptent. 

8. Independently of the amend- 8. Independamment de la pro­
ment procedure laid down in cedure d'amendement prevue 
paragraph 1 to 6 of this article, aux paragraphes 1 a6 du prt!­
the annex to this Agreement sent article, l'annexe au present 
may be modified by agreement Accor.d pourra hre modifiee 
between the competent adminis- par ac cord entre les administra­
trations of all the Contracting tions compecentes de toutes les 
Parties; if the competent admin- Parties contractantes; si l'ad­
istration of a Contracting Party ministration competente d'une 
has stated that under its Partie contractante a declare 
domestic law its agreement is que son droit national l'oblige 
contingent on special authoriza- a subordonnerson accord a 
tion for the purpose, or on the l'obtention d'une autorisation 
approval of a legisl,ative body, speciale a c;ct effet ou a l'appro­
the consent of the competent bation d'un organe legislatif, le 
administration of the Contract- consentement de l'administra­
ing Party concerned to . the tion competente de la Partie 
modification of the annex shall contractante en cause a la mo­
not be deemed to have been dification de l'annexe ne sera 
given the said competent ad- considere comme donne qu;au 
ministration has notified the moment Oll cette administra­
Secretary-General that the nec- tion competente aura declare 
essary authorization or approval au Secretaire general que les 
~as been obtained. Theagreement autorisations ou les approba­
between the competent adminis- tions requises ont ete obtenues. 
trations shall appoint the date L'accord entre les administra­
of entry into force of the tions competentes fixera la date 
modified annex, and may pro- d'entree en vigueur de l'annexe 
vide that, du ring a transitional modifiee et pourra prevoir que, 
period, the old annex shall re- pendant une periode transitoire, 
main in force, wholly or in part, l'ancienne annexe restera en 
concurrently with the modified vigueur, en tout ou en partie, 
annex. simultancment avec I'annexe 

l110difiee. 

Article 24 Article 24 

In additio? to t~enotifications i Outre les notifications pr~­
referred to m arucles 22 and 23 vues aux articles 22 et 23 du pre­
ofthis Agreement, theSecretary- sent Accord, le Secretaire gene­
General of the United Nations ral de l'Organisation des Na­
shal! noti~y the States referred I ti.o~s Unies notifiera aux Etats 
to m arucle 16, paragraph 1, Vlses paragraphe 1 de l'article 
hereof of 16 du present Accord 

(a) ratifications or accessions 
under article 16 of this Agree­
ment; 

(b) the dates of entry into 
force of the present Agreement, 
iJ). conformity with arricle 16 
hereof; 

a) les ratifications et adhe­
sions en vertu de l'article 16 
du present Accor·d, 

b) les dates auxquelles le 
present Accord entrera en vi­
gueur conformement a l'artic1e 
16 du preseht Accord, 

partei oder die Vertragsparteien, 
die eine solche Mitteilung ge­
macht haben, Einspruch gegen 
den Änderungsvorschlag erhe­
ben oder ihn annehmen. 

(8) Unabhängig von dem inden 
Absätzen 1 bis 6 vorgesehenen 
Änderungsverfahren kann der 
Anhang zu diesem überein­
kommen durch Vereinbarung 
zwischen den zuständigen Ver­
waltungen aller Vertragsparteien 
geändert werden: Hat die Ver­
waltung einer Vertragspartei er­
klärt, daß nach ihr,em inner­
staatlichen Recht ihre Zustim­
mung zu einer solchen Verein­
barung von einer entsprechen­
den Sonderermächtigung oder 
von der Billigung durch eine 
gesetzgebende Körperschaft ab­
hängt, so gilt die Zustimmung 
der betreffenden Vertragspartei 
zur Änderung des Anhangs als 
nicht erteilt, bis diese Verwal­
tUhg dem Generalsekretär noti­
fiziert hat, daß die erforder­
liche Ermächtigung oder Billi­
gung erteilt worden ist. Die 
Vereinbarung zwischen den zu­
ständigen Verwaltungen legt 
den Tag des Inkr,afttretens des 
geänderten Anhangs fest und 
kann vorsehen, daß während 
einer übergangszeit der alte 
Anhang ganz oder teilweise 
neben dem neuen in Kraft 
bleibt. 

Artikel 24 

Außer den Notifikationen, 
die nach den Artikeln 22 und 23 
vorgesehen sind, notifiziert der 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen den in Artikel 16 
Absatz 1 bezeichneten Staaten 

a) die Ratifikationen 
Beitritte nach Artikel 16, 

b) die Zeitpunkte, zu 
dieses übereinkommen 
Artikel 16 in Kraft tritt, 

und 

denen 
nach 
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(c) denunciations under ar­
ticle 17 of this Agreement; 

(d) the termination of this 
Agreement in conformity with 

I • 

arucle 18 hereof; 

(e) notifications received 
under article 19 of this Agree­
ment; 

(f) declarations and notifica­
tions received under article 21 
of this Agreement; 

(g) the entry into force of any 
amendment in conformity with 
article 23 of this Agreement. 

Article 25 

The Protocol of signature of 
this Agreement shall have the 
same force, validity and duration 
as the Agreement itself, of which 
it shall be deemed to be an 
integral part. 

Article 26 

After 31 March 1971 >, the 
original of this Agreement 
shall be deposited with the 
Secretary~General of the 
United Nations, who shall 
trans mit certified true copies to 
each of the States referred to in 
article 16, paragraph 1, hereof. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigne'd, being duly au­
thorized thereto, have signed 
this Agreement. 

DONE at Geneva, this first 
day of July nineteen hundred 
and seventy, in a single copy, in 
the English and French langua­
ges, the two texts being equaIly 
authentic. 

• , In conformity with the de­
cision taken by the Working Party 
on Road Transport at its forty­
fourth session to postpone the 
closing date for the period for 
which AETR is open for signature 
from 31 December 1970 to 
31 March 1971. 

896 ,der Beihgen 25 

c) les denonciations en vertu c) die Kündigungen nach Ar-
de l'article 17 du present Ac- tikel 17, 
cord, 

d) l'abrogation du present d) das Außerkrafttreten die-
Accord conformement a l'ar- ses übereinkommens nach Ar-
ticle 18 du present Accord, tikel 18, 

e) les notifications res;ues e) die Notifikationen nach Ar-
conformement a l'article 19 du tikel 19, 
pn~sent Accord, 

f) les declarations et notifi- f) die Erklärungen und No-
cations reyues conformement a tifikationen nach Artikel 21, 
l'article 21 du present Accord, 

g) l'entree en vigueur ,de tout 
amendement conformement a 
l'article 23 du present Accord. 

Article 25 

Le Protocole de signature du 
present Accord aura les m~mes 
force, valeur et duree que le 
present Accord lui-m~me dont 
il sera considere comme faisant 
partie integrante. 

Article 26 

g) das Inkrafttreten jeder Kn­
derung nach Artikel 23. 

Artikel 25 

Das Unterzeichnungsproto-
koIl zu diesem übereinkommen 
hat dieselbe Gültigkeit, Wir­
kung und Dauer wie das über­
einkommen selbst und gilt als 
Bestandteil desselben. 

Artikel 26 

Apres le 31 mars 1971 ", , Nach dem 31. März 1971" 
I'original dupresent Accord wird die Urschrift dieses über­
sera depose aupres du Secretaire I einkommens beim Generalsekre­
general de rOrganisation des tär der Vereinten Nationen hin­
Nations Unies, qui en trans- terlegt; dieser übermittelt allen 
mettra des copies certifiees con- in Artikel 16 Absatz 1 bezeich­
formes a chacun des Etats vises neten Staaten beglaubigte Ab­
au paragraphe 1 de l'article 16 schriften. 
du present Accord. 

EN FOI DE QUOI, les sous­
signes, a ce dÜment autorises, aut 
signe present Accord. 

FAlT a Geneve, le premier 
juiIlet mil neuf cent soixante­
dix, en un seul exemplaire, en 
langues anglaise et franpise, Ies 
deux textes egalement foi. 

* Conformement a la decision 
prise par le Groupe de Travail des 
Transports Routiers a sa quarante­
quatrieme session de reporter du 
31 decembre 1970 au 31 mars 1971 
la date de cl&ture de la periode 
pendant laquelle l'AETR sera 
ouvert a la signature. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die hierzu gehörig be­
fugten Unterzeichneten dieses 
übereinkommens unterschrie­
ben. 

GESCHEHEN zu Genf am 
ersten Juli neunzehnhundertsieb­
zig in einer Urschrift in eng­
lisch,er und französischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleicher­
maßen verbindlich ist . 

* Entsprechend dem, in ihrer 
vierundvierzigsten Sitzung ge faßten 
Beschluß der Arbeitsgruppe Straßen­
verkehr, das Ende des Zeit­
raumes, innerhalb' welches das 
AETR zur Unterzeichnung aufliegt, 
vom 31. Dezember 1970 auf den 
31. März 1971 zu verschieben. 
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Austria 
Autriche 

Sous reserve de ratifieation 1) 

Eugeo F. Buresch 
31 janvier 1971 

Osterreich 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 

Eugen F. Buresch 
31. Jänner 1971 

Belgium 
Belgique 

. Belgien 

Sous reserve de ratifieation 1) 

J. P. vao BeIliogheo 
15 janvier 1971 

Federal Republie of Germany 
Republique Federale d'Allemagne 

Franee 

Italy 
Italie 

Luxembourg 

N etherlands 
Pays-bas 

Norway 
Norvege 

Sous reserve de ratifieation 1) 

Swidbert Schoippeokoetter 
23.12.70 

Le 20 janvier 1971 

Fernand-Laurent 

Giorgio Smoquina 
29 mars 1971 

Sous reserve de ratifieation 1) 

R. Logelin 
2 fevrier 1971 

Moerel 
26. III. '71 2) 

Subjeet to ratifieation 3) 

Magoe Reed 
16. 3. 1971 

1) Subjeet to ratifieation. 

2) With a declaration that the Government of the 
Netherlands will ratify the Agreement only after the 
law of the European Eeonomie Community eonforms 
to the provisions of the latter. 

A vee declaration aux termesde laquelle Ie 
Gouvernement neerlandais ratifiera I' Accord seulement 
quand Ie droit de la Communaute eeonomique 
europeenne sera en aeeord avee les dispositions de 
ee dernier. 

3) Sous reserve de ratifieation .. 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 

J. P. van BelIiogheo 
15. Jänner 1971 

Bundesrepublik Deutschland 

Frankreich 

Italien 

Luxemburg 

Niederlande 

Norwegen 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 

Swidbert Schnippenkoetter 
23. Dezember 1970 

20. Jänner 1971 

Feroaod-Laurent 

Giorgio Smoquina 
29. März 1971 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 

R. Logelin 
2. Februar 1971 

MoereI 
26. März 1973 1) 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 

Magne Reed 
16. März 1971 

1) Mit der Erklärung, daß die Regierung der Nie­
derlande das übereinkommen erst ratifizieren werde, 
wenn das Recht der Europäischen Wirtschafts gemein­
schaft mit den Bestimmungen des genannten über­
einkommens übereinstimmen werde. 
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Poland 
Pologne 

Portugal 

Sweden 
Suede 

Switzerland 
Suisse 

Subject to ratification and under reserva­
tion that the Polish People's Republic 
does not consider itself bound by 
artiele 20, paragraphs 2 and 3, of the 
present Agreement 1) 2). 

W. Natorf 
24th March, 1971 

F. de Alcambar Pereira 
30 mars 1971 

E. von Sydow 
Subject to ratification 3) 
19 January1971 

\ Jean Humbert 
Sous reserve de ratification 4) 
24 mars 1971 

Polen 

Portugal 

Schweden 

Schweiz 

Unter Vorbehalt der Ratifikation und 
mit dem Vorbehalt, daß sich die Volks­
republik Polen durch Artikel 20, § 2 
und 3, des vorliegenden übereinkom­
mens nichtal? gebunden erachtet 1). 

W. Natorf 
24. März 1971 

F. de Alcambar Pereira 
30. März 1971 

E. von Sydow 
Unter Vorbehalt der Ratifikation 
19. Jänner 1971 

Jean Humbert 
Unter Vorbehalt der Ratifikation 
24. März 1971 

United Kingdom 
Ireland 
Royaume-Uni de 
Nord 

of Great Britain and Northern Vereinigtes Königreich Großbritannien und 
Nordirland 

Grande-Bretagne et d'Iriande du 

Eugene Melvillie 
25 March 1971 5) 

1) Sous reserve de ratification.-'et avec la reserve 
que la Republique populaire de Pologne ne se con­
sidere pas liee par I'artiele 20, paragraphes 2 et 3, 
du present Accord. 

2) . Under aseparate deelaration, "the Polish People's 
Republic considers that .the Agreement ... should 
be open for. participation to all El1ropean countries 
without any discrimination." 

Aux termes d'une deelaration distincte, la Re­
publique populaire de Pologneestime que l' Accord 
devrait etre ouvert a la participation de tous les pays 
europeens sans aucune discrimination. 

3) Sous reserve de ratification. 

4) Subject tO ratification. 

5) In a notifica tion .made under artiele 19 (1) of 
the Agreement and dated on 25 March 1971, the 
Government of the United Kingdom informed the 
Secretary-General of the United Nations that the 
validity of the Agreement would extend to the Isle 
of Man. 

Suivant notification faite en vertu de l'article 19, 
paragraphe 1, et datee dul5 mars 1971, le Gouverne­
ment du Royaume-Uni a informele Secretaire general 
que l'Accord serait egalement valable pour .1'Ile de 
Man .. 

Eugene Melville 
25. März 1971 2) 

1) In einer gesonderten Deklaration regt die VR 
Polen an, daß das übereinkommen allen europäischen 
Staaten ohne Diskriminierung zur Teilnahme offen 
sein sollte. 

2) In einer Notifikation, datiert mit 25. März 1971, 
betreffend Art. 19 (1) des übereinkommens; infor­
mierte das Vereinigte Königreich den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen, daß der Geltungsbereich des 
übereinkommens auf die Insel Man ausgedehnt werde. 
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Annex 

INDIVIDUAL CONTROL 
BOOK 

GENERAL PROVISIONS 

Reminder of the provisions of 
laws and regulations 
1. It is desirable that the indi­
vidual control book should con­
tain areminder of the principal 
provisions to be observed by 
crew members. 

Numbering of book 
2. The control book shall be 
numbered by perforation or 
stamping. 

Format of book 
3. The individual control book 
shall have the standard A. 6 for­
mat (105 X 148 mm) or a larger 
format. 

896 der Beilagen 

Annexe 

LIVRET INDIVIDUEL 
DE CONTROLE 

D1SPOSITIONS 
GENERALES 

Anhang 

PERSÖNLICHES 
KONTROLLBUCH 

ALLGEMEINE 
BESTIMMUNGEN 

Rappel des dispositions regle- Hinweise auf die innerstaat-
mentaires lichen Rechtsvorschrüten' 
1. Il est desirable que le livret 1. Es ist wünschenswert, daß 
individuel de contröle contienne das persönliche Kontrollbuch 
un rappel des dispositions prin- einen Hinweis auf die wichtig­
cipales a respecter par le membre sten Vorschriften für die Mit­
d'equipage. glieder des Fahrpersonals ent-

hält. 

Numerotage du livret Numerierung des Buches 
2. Le livret de contröle sera 2. Das Kontrollbuch ist durch 
numerote par perforation ou Lochen oder Aufdruck zu nume-
impression. rieren. 

Format du livret 
3. Le format du livret indivi­
duel de contröle sera le format 
standard A. 6 (105 X 148 mm) 
ou un format plus grand. 

Format des Buches 
3. Das Format des persön­
lichen Kontrollbuches muß 
mindestens der Norm A 6 
(105 X 148 mm) entsprechen. 

Signing of book Signature du livret Unterzeichnung des Buches 
4. Das Tageskontrollblatt und 
der Wochenbericht müssen vom 
Mitglied des Fahrpersonals, 
der Wochenbericht auch' vom 
Arbeitgeber unterschrieben sein. 

4. The signature of the crew 4. La signature du membre 
members shall appear on both d'equipage figurera, a la fois, 
the daily sheet and the weekly sur le feuillet quotidien et sur 
report. The employer's signa- le rapport hebdomadaire. La si­
ture shall appear on the weekly gnature de l'employeur figurera 
report., sur le rapport hebdomadaire. 

Contents of book Contenu du livret 

5. Subject to the provisions of 5. Sous reserve des dispositions 
paragraph 7 below, the indivi- du paragraphe 7 ci-apres, le 
dual control book shall conform livret individuel de contröle sera 
to the attached model; it shall conforme au modele ci-joint; 
comprise: il comprendra : 

(a) a front sheet; a) une page de couverture; 
(b) instructions for keeping b) des instructions pour la 

the book; tenue du livret ; 
(c) daily sheets; c) des feuillets quotidiens; 
(d) an example of a complet- d) un exemple de feuillet 

ed daily sheet; ; quotidien rempli ; 
(e) weekly reports. e) des rapports hebdomada-

ires. 

Inhalt des persönlichen Kon­
trollbuches 
5. Vorbehaltlich des Absatzes 
7 hat das persönliche Kontroll­
buch dem beiliegenden Muster 
zu entsprechen; es enthält 

a) ein Deckblatt; 
b) Anweisungen für das Füh­

ren des Buches; 
c) Tageskontrollblätter ; 
d) das Muster eines ausge­

füllten Tageskontrollblattes ; 
e) Wochenberichte. 

6. Every Contracting Party 
shall prescribe in respect of 
books issued in its territory, 
how the crew member shall 
enter the periods of his occu­
pational activities other than 
driving periods. Every Con­
tracting Party may select either of 
the following procedures for 
this purpose: 

6. Chaque Partie contractante 6. Jede Vertrags partei legt für 
fixe, pour les livrets delivres sur die in ihrem Hoheitsgebiet aus­
son territoire, la maniere selon I gegebeneri Bücher die Art fes,t, 
laquelle le membre d'equipage in der jedes Mitglied des Fahr­
doit faire figurer les periodes de personals die Zeiten seiner be­
ses activites professionnelles ! ruflichen Tätigkeiten außer den 
autres que les periodes de con-I Lenkzeiten eintragen muß. Zu 
duite. A cette fin, chaque Partie diesem Zweck kann jede Ver­
contractante peut choisir l'une I tragspartei eine der folgenden 
des manieres suivantes : Arten wählen: 
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(a) periods of occupational 
activities, other than driving, 
shall be entered under the sym­
bol 121 no distinction being 
made between periods of actual 
work and other periods on duty; 
or 

(b) periods of occupational 
activities, other than driving, 
shall be so entered, as to show 
separately 

- opposite the symbol X 
actual work, other than driving, 

- opposite the symbol IZI 
periods on duty other than those 
entered opposite symbols $.. 

and X. 

896 der Beilagen 

a) les periodes d'activites pro­
fessionnelles autres que la con­
dnite, seront relevees sous le 
symbole IZI sans distinction 
entre periodes consacn!es ades 
travaux effectifs et autres perio­
des de service ; 

b) les periodes d'activites pro­
fessionnelles autres que la con­
duite, seront relevees en distin­
guant 

- sous le symbole X les 
travaux effectifs autres que la 
conduite, 

- sous le symbole IZI les 
periodes des service autres que 
celles visees par les ~ymboles 
$.. et X. 

29 

a) die Zeiten beruflicher 
Tätigkeiten außer der Lenkzcit 
sind unter dem Symbol IZI 
ohne Unterscheidung zwischen 
Zeiten, die tatsächlichen Arbei­
ten gewidmet sind, und anderen 
Dienstzeiten einzutragen; oder 

b) die Zeiten beruflicher 
Tätigkeiten außer der Lenkzeit 
sind so einzlltragen, daß man 
unterscheidet 

- unter dem Symbol X 
die tatsächlichen Arbeiten außer 
der Lenkzeit und 

- unter dem Symbol 121 
die Dienstzeiten außer jenen, 
die unter den Symbolen $.. 

und X angeführt sind. 

7. Every Contracting Party 7. Chaque Partie contractante 
may pres~ribe, in respect of peut prescrire pour les livrets 
the individual control books individuels de controle delivres 

7. Jede Vertragspartei kann 
für die in ihrem Hoheitsgebiet 
ausgestellten persönlichen Kon­
trollbücher folgendes vorschrei­
ben: 

issued in its territory: 

(a) that the chart shown on 
the daily sheet shall be set out 
in a single strip covering the 
period from midnight to mid­
night (0 to 24 hours); 

sur son territoire : 

a) l'etablissement sur une seule 
bande, portant sur la periode de 
o a 24 heures, du diagramme qui 
figure au feuillet quotidien ; 

(b) that the daily sheet shall l b) la tenue du fellillet quoti­
be kept in more than one copy; dien en plus d'un exemplaire ; 

a) die Erstellung des auf dem 
Tageskontrollblatt erscheinen­
den Diagramms auf einem einzi­
gen Streifen, der sich auf den 
Zeitraum von 0 bis 24 Uhr 
erstreckt; 

b) die Ausfertigung des Tages­
kontrollblattes in mehr als einem 
Exemplar; 

(c) that additional particulars 
or headings, or variants, shall 
be inserted, on condition that 
the general layout of the book 
remains unaltered and that the 
numbers or capitalletters oppo­
site the items as shown in the 
following model are left un­
changed; 

(d) such amendment or addi­
tional information as provisions 
adopted in pursuance of para­
graph 6 above may necessitate 
in connexion with the symbols 
corresponding to items 7 IZI, 
7 a X, 14 IZI and 14 a X 
of the daily sheet; 

(e) that the boxes opposite 
items Ha, Hb and/or I of the 
weeklyreport shall not be com­
pleted; 

c) des indications ou rubriques 
additionnelles ou des variantes, 
a condition que la presentation 
generale du livret ne soit pas 
modifiee et que les numeros ou 
lettres majuscules en regard des 
rubriques qui figurent au modele 
qui suh soient inchanges ; 

c) zusätzliche Angaben oder 
zusätzliche Spalten oder Varian­
ten unter der Bedingung, daß 
die allgemeine Aufmachung des 
Buches nicht verändert wird und 
daß die Nummern oder Groß­
buchstaben bezüglich der auf 
dem folgenden Muster erschei-

. nenden Felder unverändert blei-
ben;' 

d) toute modification ou indi- d) jede Änderung oder zusätz-
cation complementaire que les liche Angabe, welche die in An­
dispositions arretees en appli- wendung des Absatzes 6 festge­
cation du paragraphe 6 ci-dessus legten Bestimmungen hinsicht­
rendraient necessaires en ce qui lich der Symbole erforderlich 
concerne les symboles corres- machen, die den Nummern 7 
pondant aux rubriques 7 0, 0, 7 a X, 14 IZI und 
7 a X, 14 0 - et 14 a X 14 a X des Tages kontroll-
du feuillet quotidien ; blattes entsprechen; 

e) de ne pas remplir les cases e) die Felder zu Ha, Hb undl 
en regard des rubriques Ha, Hb oder I des Wochenberichtes 
et/ou I du rapport hebdoma- nicht auszufüllen; 
daire; 

f) that daily sheets more than f) de detacher les feuillets f) die mehr als zwei Wochen 
two weeks old shall be detached. quotidiens datant de plus de alten Tageskontrollblätter abzu-

deux semaines. I trennen. 
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I. 

896 der Beilagen 

MODEL INDIVIDUAL CONTROL BOOK 

a) Front sheet 

INDIVIDUAL CONTROL BOOK 
FOR CREW MEMBERS 
IN ROAD TRANSPORT 

11. Country: ......................................................................................................................................................................................................... .. 

III. Date book first used: ...................................................................................................................................................... 19 .......... .. 

IV. Date book last used: ...................................................................................................................................................... 19 .......... .. 

V. Surname, first name(s), date of birth and address of holder of book: 

VI. Name, address, telephone number and' stamp (if any) of the undertaking: 

Book No ........................................................... .. I 
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b) Instructions 

INSTRUCTIONS FOR THE USE OF THE INDIVIDUALCONTROLBOOK 

1. This individual control book is issued in conformity with (specify relevant laws and regulations). 

To the Underraking 

2. After completing items V and VI on the front sheet, issue a book to each crew member' emplqyed by 
YOUe, in conformity with the laws and regulations referred to in paragraph 1 above. 

3. Keep a register showing the names of the persons to 'whom books have been issued, the serial number 
of each book issued, and the dates of issue. Require the holder to sign in the margin of the register; . 

4. Give the holder the necessary instructions for correct use of the book. 

5. Examine the daHy sheets and the weekly report every week or, if prevented from, doing so, as soonthere­
after .as possible. Sign the Weekly report. 

6. Withdraw the used books, observing the time-limit specified in paragraph 9 below, and hold them at the 
disposal of the control authorities foi not less than one year. Entet the date of the last daHy sheet in the 
register referred to in paragraph 3 above;' . 

To Crew Members 

7. This control book is personal. Carry it with you 'when on duty and produce it to the controlallthorities 
on request. Hand it over. to your employer when you leave the undertaking. 

8. Produce this contro! book to your employer every week or, if prevented from doing so, as soon there­
after as possible, so that he can check your entries and sign the, weekly report. 

9. When the book is completed, keep it for two weeks so that you can produce it at any time to the control 
authorities, and then hand it as soon as possible to your.employer. Keep a copy of the weekly reports. 

Front sheet 

10. Make sure that your surname, first name(s), date of birth and adressare filled in correctly (item V). 

11. Enter the date on which you first use the book (item III). 

12. After use, enter the date when you last used the book (item IV). 

Daily sheet 

13. Fill in a daily sheet for every day on which you have been emp!oyed as a crew member. 

14. Enter in box 2 the registration number of any vehiele used during the day. 

15. The symbols used have the following meaning: 

~ total duration of rest period before going on duty 

~ daHy rest period 

~ off-duty period 

IR driving period 

(1st variant) *) 

IZI period of occupational activities other than driving 

(2nd variant) *) 

~ actual work other than driving; 

IZI periods of duty other than those covered by symbols IR and~. 

16. Enter your period of daHy ·rest (symbol ~), off-duty periods (symbol ~) and the time during whicb 
you were engaged in activities represented by symbols (first variant) *) 6 IR, 7 IZI, (second variant) *) 
6 IR, 7 IZI and 7 a ~, by drawing a horizontal Hne across the hours concerned opposite the appro­
priate symbol, and connect the horizontal Iines by vertical Iines. There will thus be a continuous Hne over 
the ·full length of each strip (see examp!e in the book). 

*) The variant used will depend on the choice made by the Contracting Party in accordance with paragraph 6 
of the GENERAL PROVISIONS. Qnly the variant so selected will appear in the individual contro! book. 

31 
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17. Entries must be made at the beginning and end of each period to which they felate. 

18. In box 16 ("Remarks") enter the name of the second driver, if any. This box mayaIso be used to explain 
any breach of the requirements or to correct pardculars given elsewhere (see paragraph 25). The employer 
or the control authorities mayaIso insert their remarks in this box. 

19. Opposite box 12 ~, enter the number of hours of uninterrupted rest (daily rest) taken immediately 
before coming on duty. If this period begins in one day and ends in the following day the figure will be the 
total achieved by adding toge!her the rest period taken at the end of the previous day and the rest period 
taken at the beginning of the day to which the sheet relates. 

20. Before departure, enter opposite "Beginning of duty" in box 11 the number of kilometres (miles) shown 
on the recorder; at the end of duty, enter opposite "End of duty" in box 11 the new number of kilometres 
(miles) shown on the recorder and note the total distance covered. 

21. Sign the daily sheet. 

Weekly teport 

22. This report should be made out at the end of every period of one week in which one or more daHy sheets 
have been made out. For days on which you were on duty without being a crew member, i. e. for which 
there was no need to make out a daily sheet, enter the figure "O"opposite box G and the duration of duty 
periods opposite boxes Ha and Hb; if you did not engage in a particular activity, enter the figure "0" opposite 
the appropriate box. For days on which you were not on duty, enter the figure "0" opposite boxes G, Ha 
and Hb and add an explanation, such as "on leave", "day off". 

23. Entet opposite boxes Fand G the figures shown opposite boxes 12 and 13 of the relevant daily sheets. 

Additional instruction applicable where domestic laws and regulations require crew members to keep 
an individual control book for international transport operations only 

24. Before starting on an international transport operation, enter opposite boxes 12 and 13 in the daily 
sheets for the seven days· preceding that on which the operation begins particulars of the total periods of 
uninterrupted test taken before going oh duty, and particulars of the daily driving periods ; or make out a 
weekly report covering those seven days. 

General note 

25. No erasutes, corrections ot additions may be made in the book. Any mistakes, even of form only, must 
be corrected under "Remarks" (box 16). 

26. No sheets must be desttoyed. 

27. All entries must be made in ink. 
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(c) Daily Sheet 

2. Registration No of vehicle(s) 1. DAIL Y SHEET 

No 

1 2 3 4 5 6 7 

4 ~ I I I I ·1· ·1· I 1 -I' 1 1 I· . I· 11 I I 1 
I I I I 1 I 1 1 

5 J';.. 1 I 1 I 1 1 I I 1 1 1 I I 1 1 1 I I I 1 1 I I 1 
6 E1J.. 1 1 I 1 1 i I I I I I I I 1 I 1 I I I i I I I I 
7 lZl I I I I I I I I I 1 I I l-~ I I I I I I I 1 1 I I 
7a ~ I I I I I I I 11 I I I' I I I I I I I I 1 I I I 

13 14 15 16 17 18 19 

4 ~ I I 1 11 1 1 11 I 1 1 I 1 1 1 i I I 1 1 1 11 
5 J';.. 1 1 I 1 I I I 1 I I I I I I 1 I 1 I I I 1 I I I 
6 E1J.. I I 1 I I 1 I I I 1 I 1 I 1 1 I I I 1 I 1 I I 1 

0 7 IZI I I I I 1 1 I I I 1 1 1 1 I I I I 1 I I I 1 1 I z 
I I I I I I I I I ! I I 1 I I I 11 I I I I I I .-"! 7a ~ 

0 
0 

>CI 8. Place of corning on duty: 9. Place of going off duty: 

10. Transport of goods. 
PermissibJe maximum weight of the combination of vehicles *) (where applicable): 

10 a. Passenger transport. . 
System of daily rest selected: 

11. Distance re~rder: End of duty: kmJmiJes 

Beginning of duty: kmJmiJes 

Total distance covered .................................................. kmJmiles 

16. Rernarks and signature: 

--

*) Lorry _ with trailer or articulated vehicle. 

3. Day of week and date 

8 9 10 11 

I I I 1 I I I I I I 1 1 

1 1 1 I 1 I I I I 11 1 

I I I I 1 I I 1 I I I I 

I 1 I 1 1 I 1 1 I I I 1 

I I i 1 I I I 11 I 1 I 
20 21 22 23 

1 I I I 1 I I I I I 1 1 

i 1 I 1 I I I 1 1 I 1 1 

1 I 1 I 1 I 1 I 1 1 1 I 

I I 1 I I I 1 1 I I I I 

I I I I I I 1 I I I I I 

1 
12. ~ I' Number of hours 

13. Ell.. 

14. IZI 

14a. ~ 

15. Total 

13 + 14 + 14a 

if applicable 

12 

24 

00 
'-0 
0-
p.. ... ... 
C;I 
IE. 
i> 

(1Q ... 
i:l 

"" <.H 

.-~I 
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(d) Speclmen oE a'completed daily sheet 

2. Registration No of vehicle(s) 1. DAILY SHEET 3. Day oE week and date 

3.4-621 HB:"S- No.z1 T~~/-f~S~~.f9+4 
1 23 4 5 6 7 . 8 9 10 11 12 

4 ~ r I1 111 I 11 I 11 I 11 

: 5 llJ, 11I ~ 111' 111 1II 111 ·111 1II 111 ,..1 I11 111 

6 ~ 111 !llT 111 11-1 1I I 11'1 11 I 1 • I I I 

7 llJ '-1 I I . I I' 1 1 I 1 1 I I I I I. 1 1 I I I I I I I I I I I I I I I I I 
7a :~ ... I, I I 1I111 11 I 1'11 I I 1 ,I' I I,'" I I I I 1 I 1 r I ...... ..., 

13 14 15 16 17 18 19' 20 21 . 22 23 ~ 

·4 ~ I I I' 111 111' 1·1 111 

1_ 5 fit. .' I I 1·1 1'1 I 11 'I -I ~ 11 I I T r' ,. 1 I f 1·1 . 11 11 11 . :1 I I I I· 1 

~. '~ '. $. I I I. I I I I I 11 .1 :11 ,- 11 111" I I 1·1 I 

~ :.: I II r~1 I il iil I I I "I iil il Illi ii I II ii I 
~ 8. place oE coming on duty: PARIS 9. Place of going offduty: ANTWSRP 

10. TtanSport ofgoods. '. . . , ~9'''7'' 
Permissible maximumweight of the combination oE vehides *) (where applicable): ., ,~ I 

10 a. Passenger transport. . ( ~ 0 H 1 I 12 p.;,. N1llIlber of hours' , 
System of daily rest selected: -, '/ '-12J 

11. Distance recorder: . EiLd 9f duty: '1 lf.3 0 km~ 13. $. , r.z 
Beginningofduty: S-f 090 kmf~ I~--.--I--~~ 

Total distance covered .' ....................................... ~.9. ~ ... . kml~ 14; llJ 12-
16.R.emarks and signature: 14a. ~ Z 1.21 

a ~~~ 15. Total 
~. p. 13 + 14 + 14a j ~ 

, ff~~ 

*) Lort)' with trailer or articulated vehicle. 

V> 
.j:.. 

00 
...0 
0--

0.. 
<1> 

" t:;d 
~. 
;;-

(Jq 
<1> 
~ 
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896 der Beilagen 35 

Note 1. 
In practice, boxes 10 and 10 a will both be completed on the same daily sheet only where a crew· member has 

carried out a passenger transport operation and a goods transport operation on the same da)'. In box 10a (completed 
only b)' crew members of passenger vehicles) the entry should be either "10 h" or "11 h", according to the system 
of daily rest periods applying to the crew member. 

Note 2. 
Opposite box 12, if 12 hours is entered as the total period of uninterrupted rest taken prior to going on duty, 

this means that the driver went off duty at 7 p. m. on the previous day, because adding the 5 hours from 7 p. m. to 
midnight on the previous day to the 7 haurs entered in box 4 gives a total of 12 hours. 
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(e) Weekly report 

A. Surname and first name(s) of crew member 

B. WEEKLY REPORT 

C. From ...................................................................................................... to ........................................................... 19 ............ inclusive 

D. Days of 
the 
weekly 
period 

E. Daily 
sheet noo 

F. ~ 

G. 
~ 

'" .~ .... ..... 
> ..... ..., 
u 
t'! Ha. 

";I IZI q 
.Q .... 

t'! 

§" 
U 
u Hb. 0 

...... ~ 0 

'" 1:1 
0 

::r: I 
G+Ha 
+Hb 

K. Remarks: 

1-

1-

L. Date of preceding weekly rest period: .............................................................................................................................. . 

M. Signature of crew member: ........................................................................................................................................................... . 

N. Signature of employer: ...................... c ............................................................................................................................................... . 

Book No ........................................................... .. 
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MODELE DE LIVRET INDIVIDUEL DE CONTROLE 

a)Page de couverture 

LIVRET INDIVIDUEL DE CONTROLE 

POUR LES MEMBRES D'EQUIPAGE 
DES TRANSPORTS ROUTIERS 

11. Pays : ................................................................................................................................................................................................................. ; .... .. 

III. Premiere date d'utilisation du livret: ........................................................................................................... 19 .......... .. 

IV. Derniere date d'utilisation du livret: ........................ ; .......................................................... : ........................ 19 .......... .. 

V. Nom, prenom(s), date de naissance et adresse du titulaire du livret: 

VI. Nom, adresse, No de telephone et eventuellement timbre de l'entreprise: 

Livret No .......................................................... .. 

37 
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b) Instructions 

INSTRUCTIONS 
POUR LA TENUE DU LIVRET INDIVIDUEL 

DE CONTROLE 

1. Ce livret individuel de contr6le est delivre conformement a 
(indication de la legislation ou des lI~gislations pertinentes) 

A l'intention de l'entreprise 

2. Apres avoir rempli les rubriques V et VI de la page de couverture, remettez un livret atout membre 
d'equipage conformement a la legislation ou aux legislations indiquees au paragraphe 1 ci-dessus. 

3. Portez sur un registre les noms des personnes a qui un livret aura ete remis, en indiquant le numero 
matricule de chaque livret et la date de remise. Exigez l'emargement du titulaire sur ce registre. 

4. Donnez au titulaire toutes les indications utiles a une tenue correcte du livret. 

5. Examinez chaque semaine ou, en cas d'empechement, au plus tot, les feuillets quotidiens -et le 
rapport hebdomadaire. Signez le rapport hebdomadaire. 

6. Retirez les livrets utilises, compte tenu du delai fixe au paragraphe 9 ci-apres, et tenez-Ies a la disposition 
des agents charges du controle, pendant une periode de douze mois au moins. Inscrivez dans le registre 
mentionne au paragraphe 3 ci-dessus la date du dernier feuillet quotidien. . 

A l'intention du membre d'equipage 

7. Ce livret de controle vous est personnel. Vous devez l'avoir en votre possession lorsque vous etes en 
service et le presenter a la demande des agents charges du contr6le. Remettez le Jivret de contr61e a votre 
employeur lorsque vous quittez l'entreprise; 

8. Presentez-Ie a votre employeur chaque semaine ou, en cas d'empechement, au plus tot, pour qu'il puisse 
verifier vos inscriptions et signer Ie rapport hebdomadaire. . 

9. Lorsque le Jivret est termine, gardez-Ie deux semaines afin de pouvoir le presenter atout moment aux 
. agents charges du controle. Remettez-Ie ensuite, aussit6t que possible, a votre employeur. Gardez un double 

des rapports hebdomadaires. 

Couverture 

10. Verifiez si vos nom, prenom(s), date de naissance et adresse sont irtscrits correctement (rubrique V). 

11. Inscrivez la date a Iaquelle vous utilisez ce Jivret pour Ia premiere fois (rubrique III). 

12. Apres usage, ihscrivez laderniere date d'utilisation (rubrique IV). 

Feuillet quotidien 

13. RempJissez un feuillet quotidien pour toute journee au cours de Iaquelle vous avez ete employe comme 
membre d'equipage. 

14. Inscrivez dans Ia case 2 Ie numero d'immatriculation de tout vehicule utilise pendant la journee. 

15. Les symboles utilises ont la signification suivante: 

~ duree totale du repos journalier precedant la prise de service 
J2;;fI repos j ournalier 
~ periode hors service 
~ periode de conduite 

(tere variante)*) 

121 periode d'activites professionnelles autres que la conduite 

(2eme variante)*) 

~ travaux effectifs autres que la conduite; 

121 periodes de service autres que celles visees par les symboles ~ et~. 

16. Indiquez votre periode de repos journaJier (symbole ~), vos periodes hors service (symbole ~) 
et Ie temps pendant lequel vous etes occupe aux activites representees par les symboles (premiere variante) *) 
des rubriques 6 ~ et 7 IZI ,(deuxieme variante) *) 6 ~,7 IZI et 7 a ~, en tirant une Jigne horizontale 
sous les heures correspondantes et en regard des symboles correspondants, et en reliant Ies lignes horizontales 
aux' lignes verticales. Il y aura ainsi une Jigne continue sur toute la longueur de la bande (voir exemple dans 
le Jivret). 

*) La variante utiJisee dependra du choix fait par la Partie contractante' conformement au paragraphe 6 des 
DISPOSITIONS GENERALES. Seule Ia variante ainsi choisie apparaitra sur les livrets individuels 
de controle. 
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896 der Beilagen 

17. Les inscriptions doivent etre faites au commencement et a la fin de chaque periode a laquelle elles se 
rapportent. 

18. Dans la case 16 (<<Observations»), inscrivez, le cas echeant, le nom du deuxieme conducteur. En outre, 
cette case peut etre utilisee pour expliquer une violation eventuelle des prescriptions ou pour rectifier les 
indications figurant dans d'autres cases (voir paragraphe 25). L'employeur ou les agents charges du contröle 
peuvent egalement y inscrire leurs observations. 

19. Dans la case 12 ~, indiquez le nombre d'heures de repos ininterrompu (repos journalier) preddant 
immediatement la prise de service. Si cette periode chevauche sur deux jours, le chiffre representera le total 
de la periode de repos de la fin de la journee precMente et de la periode de repos du debut de la journee 
a laquelle se rapporte le feuillet. 

20. Avant le depart, inscrivez dans la case11 «Debut de service» le kilometrage selon le compteur kilometrique; 
a la fin du service, insctivez dans la case 11 «Fin de serviceu le nouveau kilometrage et notez le parcours total. 

21. Signez le feuillet quotidien. 

Rapport hebdomadaire 

22. Ce rapport doit etre etabli 11 l'issue de toute periode hebdomadaire ayant comporte l'etablissement d'un 
ou de plusieurs feuillets quotidiens. Pour les jours ou vous avez ete en service sans etre membre d'equipage, 
c'est-a-dire lorsqu'il n'y avait pas lieu d'etablir un feuillet quotidien, inscrivez le chiffre «Ou dans la case G 
et la duree des periodes de service dans les cases Ha et Hb; si vous n'avez pas exerce une des activites prevues, 
insctivez le chiffre «Ou dans la case appropriee. Pour les jours ou vous n'avez pas ete en service, insctivez 
le chiffre «Ou dans les cases G, Ha et Hb, et ajoutez une explication teile que «en vacancesu, «jour de conge». 

23. Reportez dans les eases F et G les chiffres figurant dans les cases 12 et 13 des feuillets quotidiens eorre-
spondants. • 

Instruetion complementaire pour le cas ou la legislation nationaleoblige les membres d'equipage a ne 
tenir un livret individuel de contröle que pour les transports internationaux 

24. Avant d'entreprendre un transport international, i1 y a lieu de porter dans les feuillets quotidiens, pour 
les sept jours precedant celui du commencement de ce transport, dans les eases 12 et 13, les mentions relatives 
aux durees totales des repos ininterrompus preddant la prise de service et aux p6riodes de eonduite journaliere, 
ou d~ remplir un rapport hebdomadaire pour ces sept jours. 

Observations generales 

25. Il ne peut etre fait sur le livret ni grattage, ni tature, ni surcharge; les erreurs, meme simplement 
materielles, sont a rectifier sous la rubrique «Observations» (ease 16). 

26. Aueun feuillet ne doit etre detruit. 

27. Toutes les inscriptions doivent etre faites a l'enere. 

39 
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(c) Feuillet Quotidien 

2. No d'immatricu1ation du (des) vehicule(s) 1. FEUILLET QUOTIDIEN 
~ 

No 

1 2 3 4 5 6 7 8 

4 ,:!;:;p. 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

5 J'". I 1 1 I I I I 1 I I I I I 1 I I 1 1 I I I 1 I I 

6 IR I I I I I I I I 1 I 1 I I I 1 I I I I I I 
-1-11 

7 IZI I I I I I 1 I 1 I 1 1 I 1 1 1 I 1 1 I I I 1 1 I 

7a ~ I I 1 1 I I I I 1 1 1 1 1 1 1 1 I 1 1 I I 1 1 I 

13 14 15 16 17 18 19 20 

4 ~ 1 Il 1 1 I I 1 I I I 1 1 1 1 ·1 1 1 1 1 I 1 I 1 

5 ~ j 1 I 1 I I I I I I I I I I 1 I 1 I I 1 I I I 1 
0 

I I I . I I I I I I I I I 1 I I I I I I 1 1 1 1 1 
z 6 IR 

.~ 1 1 1 1 I 1 1 I 1 I 1 I 1 I I I I I I I I I I I 
7 IZI ,.... 

7a ~ 
1 I 1 I 1 1 I I I I I 1 I I I 1 1 I 1 1 1 'I 1 1 

8. Lieu de prise de service: 9. Lieu de cessation de service: 

10. Transport de merchandises. 
Poids maximal autorise de I'ensemble de vehicules *) (Ie cas echeant): 

10 a. Transport de voyageurs. I Regime de repos joumalier choisi: 

11. Compteur kilometrique: Fin de service: km/miles 

Debut de service: km/miles 

Parcours total .. " ....................................................... km/miles 

16. Observations et signature: 

*) Train routier ou vehicu1e articule. 

3. Jour et date 

9 10 11 

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

1 I I 1 1 1 I 1 I 1 I 1 

I I I I I I I I I I I I 

1 1 I 1 1 I 1 1 1 I I I 

1 I 1 I 1 I I 1 1 1 1 1 

21 22 23 

I I 1 I 1 1 1 1 I 1 1 I 

I I I I I 1 I I I 1 1 I 

1 1 I I 1 1 I I I I I 1 

I 1 I I I I I I 1 1 I I 

I 1 1 I 1 I 1 1 1 I 1 I 

12. ~ I Nombre d'heures 

13. IR 

14. 121 

14. a ~ 

15. Total 

13 + 14 + 14a 

les cas echeant 

12 

24 ; 

I 

I 

.j:>­

a 

00 
-.0 
<1' 
Q.. 

'" ... 
b:I 

'" ~ 
(tQ 

'" ::J 
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d) Exemple de feuillet quotidien rempli 

, ' 

2. No d immatticulation du (des) vebicule(s) 1. FEUILLET QUOTIDIEN 3. Jour et date 

3.46.2; HB ~S- NoJ1 ,HtUdi,,fr~Jew,~ 491,2 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

4 ~ 
.1 j J I I 1 1 1 1 1 T -I l' I I 1 ,I I I I I I I I I I I I 

5 f!t, I I I, I I 1 1 1 1 I'] I I 1 I I I I I ! I I 1 f I I I ~ • I I I I I I I 
6 a. I I I 1 I I I 1 I 1 'I r I 1'\ I I I I I 1 1 . ' I I I 
7 IZI I I I 1 1 I I 1 1 I I I 1 I I I I I 1 I I I I ] I, ,I I I I· I I I I 1 
7a ~ I I I I 1 I I 1 1 11 I I r I 1'1 I I I I ~ I , I , I 1 I I I 

13 14 15 16 17 , 18 19 20 21 22 23 24 

4 ~ I I I I I 1 11 1 I I I I I I I I I 11 I I I I I 1 1 I I I I I 1 I 

5 !l;.. 1 I 1 I 1 I I I I, ~ I I I I I I I I 1 I I 1 1 I I I I I I I I I I 
I 1 1 1 

I I 

I I 1 I, I I I I 1 I' I I I I I I I I I I I 6 flJ" 

7 IZI I I I • ~ 1 I I I I I 1 I 1 I , , I I I I' 1 1 1 I I I I' I 11 I I I I 
7a ~ I t I I I I I I I 1 I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I l I I 
8. Lieu de prise de service: PARIS 9. Lieu de cessation de service: ANVERS 

10. Transport de marchandises. " . 
Poids maximal autorise de l'ensemble de vehicules *) (le cas echeant): 19 T 

10 a. Transport de voyageurs. ( ." 0 11) I 12. ,.. Nombre d'heures 
. Regime de repos journalier choisi: . 4.2J 
11. Comteur kilometrique: Fin de service: '1430 km/~ 13. E9. ,~ 

Debut de service: ~.( 090 ~ " 

Parcours total ..••...•..•....•.....••.••••••.••••••.••••.•.•.• ~ .'1.Q .... . km~ 14. l2J 0/2 
16. . Observations et signature : 14a. ~ .z o/.z, y h\..B·~ 15. Total 

91.1J 13 + 14 + 14a 

les cas Ccheant 

*) Train rouder ou vehicule' a~cule. 

00 
'-0 
Cl' 

0-
~ ... 
to 
~. 
~ 

{1Q 
~ 

::s 

-l>­..... 
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42 896 der Beilagen 

Note 1. 
Bn pratique, les cases en regard des rubriques 10 et 10 a ne seront remplies toutes deux sur un meme feuillet 

quotidien que dans les cas OU un membre d'equipllge aurait effectue le meme jour a la fois un transport de voyageurs 
et un transport de marchandises. Dans la case 10 a (remplie seulement par les membres d'equipage de vehicules destines 
au transport de voyageurs), il faut inscrire "10 h" ou "11 h", selon le systeme de repos journalier s'appliquant au 
membre d'equipage. 

Note 2. 
Dans la case 12, le fait d'indiquer 12 heures de dutee totale de repos ininterrompu precedent la prise de service, 

signifie que le chauffeur a termine son travailla vei11e a 19 heures. Bn effet, en a;outant ajlX 7 heures indiquees dans 
la case 4, les 5 heures comprises entre 19 et 24 heures la vei11e, <;In arrive a un total de 12 heures. 
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e) Rapport hebdomadaire 

A. Nom et prenom(s) du membre de l'equipage 

B. RAPPORT HEBDOMADAIRE 

C. Du ................................................................................................ au ........ ,............................................................... 19............ indus 

D. Jours de 
la perio­
de heb­

domadaire 

E. Feuillet 
quoti­
dien n° 

43 

~--------I---------I---------I---------I--------'--------I---------I--------I ~ 
Q) 

'" 
F. ~ l 

...; 

G. 
eil eR 
Q) 

::::I 
Q) 

c: c: 
0 ...... 
eil 

\ CI} Ha. ~ 
0 121 ... 
c.. 
CI} 

:~ ..... ..... 
> ...... 

Hb: ..... u 
<:.s 

~ 
CI} 

llJ 

'" llJ 
'1lJ ... 
::l I 0 

G+Ha 
+Hb 

K. Observations: 

L. Date du repos hebdomadaire precedent: ............................................................................................................................ . 

M. Signature du membre de l'equipage: ........ : ....................................................................................................................... .. 

N. Signature de l'employeur: .............................. : ................................................................................................................................ .. 

Livret No .......................................................... . 
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44 896 der Beilagen 

MUSTER DES PERSÖNLICHEN KONTROLLBUCHES 

a) Deckblatt 

J. PERSÖNLICHES KONTROLLBUCH FÜR DIE MITGLIEDER DES 
FAHRPERSONALS IM STRASSENVERKEHR 

11. Staat: ............................................................................................................................................................................................................. .. 

IU. Begonnen am ................................................................................................................................................................... 19 ................. . 

IV. Abgeschlossen am: ...................................................................................................................................................... 19 ................ .. 

V. Familienname, Vorname (n), Geburtsdatum und Anschrift des Besitzers des. Buches: 

Vi. Name, Anschrift, Fernsprechnummer und gegebenenfalls Firmenstempel des Unter-

nehmens: .......................................................................................................................................................................................................... . 

.. ,/ 

Buchnummer : .................................. . 
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b) Anweisungen 

ANWEISUNGEN FÜR DIE FÜHRUNG 
DES PERSÖNLICHEN KONTROLLBUCHS 

1. Dieses persönliche Kontrollbuch ist auf Grund der (Angabe der einschlägigen Rechtsvorschriften) 

ausgegeben worden. 

Hinweise für das Unternehmen 

2. Händigen Sie nach Ausfüllen der Zeilen V und VI des Deckblatts jedem Mitglied des Fahrpersonals 
entsprechend den im Absatz 1 angeführten Rechtsvorschriften ein Kontrollbueh aus. 

3. Tragen Sie in ein Verzeichnis die Namen der Personen ein, denen ein Kontrollbuch ausgehändigt worden 
ist, und geben Sie dabei die Buchnummer jedes Kontrollbuchs und das Datum der Aushändigung an. Lassen 
Sie sich den Empfang durch den Besitzer in diesem Verzeichnis bestätigen. 

4. Geben Sie dem Besitzer des Kontrollbuchs die erforderlichen Anweisungen für die richtige Führung 
des Buches. 

5. Prüfen Sie jede Woche oder, im Falle der Verhinderung, so bald wie möglich, die Tageskontrollblätter 
und den Wochenbericht. Unterzeichnen Sie den Wochenbericht. 

6. Ziehen Sie die abgeschlossenen Kontrollbücher unter Einhaltung der in Absatz 9 festgelegten Frist ein 
und halten Sie sie für die Dauer von mindestens zwölf Monaten den Kontrollorganen zur Verftigung. Tragen 
Sie in das in Absatz 3 angeführte Verzeichnis das Datum des letzten Tageskontrollblattes ein. 

Hinweise für die Mitglieder des Fahrpersonals 

7. Dieses Kontrollbuch gilt nur für Sie persönlich. Sie haben es während des Dienstes mitzuführen und 
den Kontrollorganen auf Verlangen vorzulegen. Geben Sie es Ihrem Arbeitgeber zurück, wenn Sie aus dem 
Unternehmen ausscheiden. 

8. Legen Sie es jede Woche oder im Falle der Verhinderung sobald wie möglich Ihrem Arbeitgeber vor, 
damit er Ihre Eintragungen überprüfen und den Wochenbericht unterzeichnen kann. 

9. Behalten Sie das Buch, sobald es abgeschlossen ist, noch zwei Wochen, um es jederzeit den Kontroll­
organen vorlegen zu können. Übergeben Sie es anschließend sobald wie möglich Ihrem Arbeitgeber. 
Bewahren Sie eine Durchschrift der Wochenberichte auf. 

Deckblatt 

10. Prüfen Sie, ob Ihr Familienname und Ihr(e) Vorname(n), Ihr Geburtsdatum und Ihre Anschrift richtig 
eingetragen sind (Zeile V). 

11. Tragen Sie das Datum ein, an dem Sie das Buch erstmalig verwenden (Zeile III). 

12. Tragen Sie nach Gebrauch das letzte Verwendungsdatum ein (Zeile IV). 

Tageskontrollblatt 

13. Füllen Sie für jeden Tag, an dem Sie als Mitglied des Fahrpersonals beschäftigt wurden, ein Tages­
kontrollblatt aus. 

14. Tragen Sie unter der Nummer 2 das behördliche Kennzeichen jedes während des Tages von Ihnen 
benutzten- Fahrzeugs ein. 

15. Die verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung: 
~ Gesamtdauer der täglichen Ruhezeit vor Aufnahme des Dienstes 
~ tägliche Ruhezeit 

p,. Pausen 
(D.. Lenkzeiten 

(1. Variante) *) 
IZI Zeiten beruflicher Tätigkeiten außer dem Lenken des Fahrzeugs 

(2. Variante) *) 
~ andere tatsächliche Arbeiten außer dem Lenken des Fahrzeugs 
IZI Dienstzeiten außer denen, die durch Symbole (D.. und ~ bezeichnet sind. 

16. Tragen Sie Ihre täglichen Ruhezeiten (Symbol ~) und Pausen (Symbol p,.) sowie die Zeiten ein, 
in denen Sie mit Tätigkeiten entsprechend den Zeichen (1. Variante) *) der Nummern 6 (D.. und 7 IZI. 
(2. Variante) *) 6 (D.., 7 IZI und 7 a ~ beschäftigt sind. 
Ziehen Sie zu diesem Zweck unter den betreffenden Stunden in Höhe der entsprechenden Symbole einen 
Querstrich und verbincien Sie die waagrechten Linien durch senkrechte Linien. Auf diese Weise entsteht 
eine durchgehende Linie auf der ganzen Länge des Streifens (siehe Beispiel in dem Kontrollbuch). 

*) Die benutzte Variante hängt von der Wahl ab, welche die Vertragspartei nach Absatz 6 der allgemeinen 
Bestimmungen getroffen hat. Nur die so gewählte Variante soll im persönlichen Kontrollbuch erscheinen. 
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17. Die Eintragungen sind bei Beginn und am Ende der entsprechenden Zeiten vorzunehmen. 

18. Unter der Nummer 16 (Bemerkungen) tragen Sie gegebenenfalls den Namen des zweiten Lenkers ein. 
Dieses Feld kann ferner dazu verwendet werden, eine .etwaige Verletzung der Vorschriften zu erklären oder 

, die unter anderen Nummern gemachten Angaben zu berichtigen (siehe Absatz 25). Auch der Arbeitgeber 
oder das Kontrollorgan können Bemerkungen darin eintragen. 

19. Unter der Nummer 12 ~ ist die ~tundenzahl der ununterbrochenen Ruhezeit vor Aufnahme des 
Dienstes (tägliche Ruhezeit) einzutragen. Beginnt diese Ruhezeit bereits am Vortage, sv ist die Stundenzahl 
der gesamten Ruhezeit anzugeben, die am Ende des Vortages und am Anfang des Tages verbracht wc.rden ist, 
für den das Tageskontrollblatt ausgeflillt wird. 

20. Vor der Abfahrt tragen Sie unter der Nummer 11 "Dienstantritt" den Kilometerstand nach dem Weg­
streckenmesser ein; nach Beendigung des Dienstes tragen Sie unter der Nummer 11 "Ende des Dienstes" 
den neuen Kilometerstand und die gesamte Fahrstre('ke ein. 

21. Unterzeichnen Sie das Tageskontrollblatt. 

Wochenbeticht 

22. Dieser Bericht ist am Ende jedes Wochenzeitraums anzufertigen, in dem ein oder mehrere Tageskontroll­
blätter ausgefüllt worden sind. Für die Tage, an denen Sie im Dienst waren, ohne Mitglied des Fahrpersonals 
zu sein, das heißt, für die kein Tageskontrollblatt auszufüllen war, ist die Ziffer ,,0" in das Feld zu G und die 
Dauer der Dienstzeiten in die Felder zu Ra und Rb einzutragen; wenn Sie nicht eine der vorgesehenen Tätig­
keiten ausgeübt haben, ist in das entsprechende Feld die Ziffer ,,0" einzutragen. Für die Tage, an denen Sie 
nicht im Dienst waren, ist die Ziffer ,,0" in die Felder zu G, Ra und Rb einzutragen und eine Erläuterung, 
zum Beispiel "in Ferien" oder "Urlaubstag" beizufügen. 

23. In die Felder zu F und G sind die unter den Nummern 12 und 13 des entsprechenden Tageskontroll­
blattes enthaltenen Zahlen einzutragen. 

Ergänzende Anweisung ftit den Fall, daß die innerstaatlichen Rechtsvorschriften die Mitglieder des 
Fahrpersonals verpflichten, ein persönliches Kontrollbuch nur für den internationalen Verkehr zu führen. 

24. Bevor eine Fahrt im internationalen Verkehr begonnen wird, sind für die sieben Tage vor Beginn dieser 
Fahrt unter den Nummern 12 und 13 der Tageskontrollblätter die Gesamtdauer der ununterbrochenen Ruhe­
zeit vor Aufnahme des Dienstes und die täglichen Lenkzeiten einzutragen, oder es ist ein Wochenbericht für 
diese sieben Tage auszufüllen. 

.I\.llgemeine Bemerkungen 

25. Die Eintragungen im Kontrollbuch dürfen weder ausradiert noch durchgestrichen noch überschrieben 
werden; Fehler, auch Schreibfehler, sind in der Spalte "Bemerkungen" (Spalte 16) zu berichtigen. 

26. Kein Blatt darf vernichtet werden. 

27. Alle Eintragungen sind mit Tinte vorzunehmen. 
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(c) Tageskontrollblatt 

2. Behördliches Kennzeichen des (der) l.TAGESKONTROLLBLATT 
Fahrzeuge(s) 

Nr. 

-
1 2 3 4 5 6 7. 

4 ~ I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 
5 ". I I r I I I I I I I I I I I I I 1 1 I 1 I I I 1 
6 a I , I , I I I I 1 I I I I I I I I I I I I I I I 
7 1ZI I I I I I I I I I I I I 1 I I I ! I I I I I I I 
7a ~ I I I I I I I I I 1 I I I I I I I I I I I I I I 

13 14 15 16 17 18 19 

4 ~. I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 
5 ". I I I I 1 I I I I I l I I I I I I I I I I· I I I 
6 a I I [ 1 I I I I I , I I I , I I I I I I I I I I 
7 IZI I I I 1 11 I I I I I 1 I I I I I I I 1 I I I I 
7a ~ I I 1 I I I I I I I I ! I , , I I I I , I I 1 I 
8. Ort der Dienstaufnahme : 9. Ort der Dienstbeendigung: 

10. Güterverkehr 
Höchstes zulässiges Gesamtgewicht der miteinander verbundenen Fahrzeuge' *) (ggf.): 

10 a. Personenverkehr 
Gewählte Regelung der täglichen Ruhezeit: 

11. Kilometerstand : Ende des Dienstes: / km/Meilen 

Antritt des Dienstes: km/Meilen 

Gesamtfahrstrecke ......... :, ............................................. km/Meilen 

16. Bemerkungen und Unterschrift: 

--- ---- --- -----

*) Kraftfahrzeug mit Anhänger oder Sattelkraftfahrzeug. 

3. Tag und Datum 

8 9 10 11 12 

I I I I I I l I I I I I 
1 I I 1 , I I I l I , , 
I I I I I I I I I 1 I, I 
I I I I I I I I I I I I 
I I 1 I I l I I I I I I 

20 21 22 23 24 

I I I I I I I I I I I 1 
I I I I I I I I I I I I 
I I , , J I I I I I I 1 
I I l , I I I I I I I I 
, I l , I 1 I , , , , I 

I 12. ~ I Stundenzahl 

13. a 

14. 121 

14a. ~ 

15. Insgesamt 

13 + 14 

+ggf.14a 
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d) Beispiel eines ausgefüllten Tageskontrollblattes 

2. Behördliches Kennzeichen des (der) 1.TAGESKONTROLLBLATT 3. Tag und Datum 
Fahrzeuge(s) 

TJj..ItM~/ 
3."":6· Hß ~6 Nt . .21 

45: S.qo~~ A~~.2I 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

I I I I I I I I t I I I I I I I I I I I I 4: ~ I 

5 ll.. I I I I I I I I I 11· I I I I I 11 I I I I I I I I I .., I I j I· I I I I 
6. fR ·1 I I 1 I ., t 11 I I' 1 . 1 I 1 11 1 I I I I I "T 1 T I I I 

.7 . 121 11 ~ . I 1.1 I I I· I I r I I I I I I I I I I j I I I 1'1 I I 1 I I I 
7a ~ '. 1'1 I I I 1 . I I ., I 1 I· .. I I , I I I I I I ~ I I I I I I I I I 

13 14 15 . 16 . 17 18 19 20 21 22 23 24 

4 {2;j:I . I' I I ! .·1 I . I l I .' I I 1 ·1 I I I I I "1 -r 1 11 I 111 I I 

J ,I I I I I 1 1.1 I I I -.." 1 I I I I I I I I I r 1 I 1 I '1 I I I I I 5 ll.. 

1 : r I . I .ii I t I I [ I I I 1·1 I I I I I , I 1 1 I 6 fR 
I 

7 121 11 1 ... I 
. I I I I I I I I 1 I I I I , I I I I I I I I I I I I [ I I I 

.1 I I 111 I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I l I I I I I I I 7a ~ 

8. Ort der Dienstaufnahme: PARIS 9. Ort der Dienstbeendigung: ANTWERPEN 
10. . Güterverkeltt 49 T. Höchstes zulässiges Gesamtgewicht der miteinander verbundenen Fahrzeuge *) (ggf.): 

10 a •. Personenverkehr (~O~ I 12. ~ I Stundenzahl 
Gewählte Regelung der täglichen Ruhezeit: 42.J 

11. Kilometerstand: Ende des Dienstes: '11 430 km/~ 13. fR ro1.o Antritt des Dienstes: q-1 0'0 km/~ 
Gesamtfahrstrecke ........................................... :~.?i (} .... . km/~ . 14. l2I 1/.z 

16. . Bemerkungen und Unterschrift: 14a. ~ 2 1/21 
~.g.~ 15. Insgesamt 

:Jr~ __ 13 + 14 

+ggf.14a 
-------- ------------ --~ 

*) Kraftfahrzeug mit Anhänger oder Sattelkraftfahrzeug. 

I 
""" 00 

00 
-.0 
er-
0... 
(lI 
"1 

t:;d 
~. 
~ 

crq 
(lI 

;:l 
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Anmerkung 1. 
Die beiden Felder neben den Nummern 10 und 10 a sind auf demselben Tageskontrollblatt nur dann zusammen 

auszufüllen, wenn ein Mitglied des Fahrpersonals am selben Tage eine Personenbeförderung und eine Güterbeför­
derung durchgeführt hat. In dem Feld 10 a (das nur von Mitgliedern des Fahrpersonals von Fahrzeugen im Personen­
verkehr ausgefüllt wird) ist ,,10 h" oder"l1 h" je nach der gewählten Regelung der täglichen Ruhezeit des Mitglieds 
des· Fahrpersonals einzutragen. 

Anmerkung 2. 
In dem Feld neben der Nummer 12 bedeutet die Eintragung von zwölf Stunden ununterbrochener Ruhezeit vor 

der Dienstaufnahme, daß der Lenker seine Arbeit am Vorabend um 19 "Uhr beendet hat. Wenn man zu den im Feld 
zu Nummer 4 eingetragenen sieben Stunden die fünf Stunden des Vorabends zwischen 19 und 24 Uhr hinzuzählt, er­
hält man eine Gesamtsumme von zwölf Stunden. 
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e) Wochenbericht 

A. Familienname und Vorname(n) des Mitglieds des Fahrpersonals .................................................... . 

B. Wochenbericht 

c. Vom .. ........................................... bis einschließlich ......................................... 19 ................. . 

10. Tagedes 
Wochen­
zeit­
raumes 

E. Tages­
kontroll­
blatt Nr. 

F. ~ 

G. 

t:: ~ 
'lJ ..... 

'Q3 
...!<i 
bIJ .... ..... 

:<'$ Ha. ~ 
t:: IZI 
'lJ 

"8 .... 
c;::: 
E 
'lJ Hb. ..0 
.... ~ 
'lJ 

"'0 
.... 
'lJ 
=:I 
<'$ 

Cl I 
G+Ha 
+Hb 

s 
.~ 
'lJ 
N 

~ 
o 
~ 
S .... 

K. Bemerkungen: ...................................................................................................................................................................... , ....................... .. 

L. Datum der letzten wöchentlichen Ruhezeit: 

M. Unterschrift des Mitglieds des Fahrpersonals : 

N. Unterschrift des Arbeitgebers: ........................................................................................................................................... . 

I Buchnummer : .................................. .. 
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PROTOCOLOF 
SIGNATURE 

When signing the European 
Agreement concerning the 
Work of Crews of VehieIes 
engaged in International Road 
Transport, the undersigned, 
duly authorized, have agreed on 
the following: 

The Contracting Parties de­
eIare that this Agreement is 
without prejudice to such pro­
visions as may, if appropriate, 
subsequently be drawn up in the 
matter of the duration and 
spread-over of work. 

ad article 4 of the Agreement 

. The provisions of artieIe 4, 
paragraph 1, shall not be cons­
trued as rendering applicable, 
outside the State in which the 
vehicle performing the trans­
port operation is registered, any 
prohibition of trafnc on certain 
days or at certain hours which 
may apply in that State to cer­
tain categories of vehicles. The 
provisions of artieIe 4, para­
graph 2, shall not be construed as 
preventing a Contracting Party 
from enforcing in its territory 
the provisions of its domestic 
laws and regulations wh ich 
prohibit certain categories of 
vehieIe trafnc on certain days 
oe at certain hours. 

Every Contracting Party 
which, being a Party to a spe­
cial agreement as referred to in 
article 4, paragraph 2, of this 
Agreement, authorizes inter­
national transport operations 
beginning and ending in the 
territories of the Parties to the 
said special agreement by vehi­
eIes registered in the territory 
of aState which, being a Con­
tracting Party to this Agree­
ment, is not a Party to the 
said special agreement may make 
it a condition for the coneIu­
si on of bilateral or multilateral 
agreements authorizing such 
transport operations that the 
crews performing those opera-

896 der Beilagen 

PROTOCOLE DE 
SIGNATURE 

Au moment de proceder a 
la signature de l' Accordeuro­
peen relatif au travail des equi­
pages des vehicules effectuant 
des transports internationaux 
par route, les soussignes, dliment 
autorises, sont convenus de ce 
qui suit: 

Les Parties contractantes de­
eIarent que le present Accord 
ne prejug·e pas les dispositions 
qui pourront ~tre, le cas eche­
ant, eIabor<.~es ulterieurement en 
matiere de duree du travail et 
d'amplitude de la journee de 
travail. 

ad article 4 de l' Accord 

Les dispositions du para­
graphe 1 de cet artieIe ne doi­
vent pashl'e interpretees com­
me rendant applicables hors de 
l'Etat d'immatriculation du ve­
hicule effectuant le transport 
les interdictions de circulation, 
certains jours ou a certaines 
heures, qui peuvent exister dans 
cet Etat pour certaines catego­
ries de vehicules. Les disposi­
tions du paragraphe 2 de cet 
article ne doiv,ent pas hre inter­
pretees comme emp~chant une 
Partie contractant d'imposer 
sur son territoire le respect des 
dispositions de sa legislation na­
tionale qui interdisent, certains 
jours ou a certaines heures, la 
circulation de certaines cate­
gories de vehicules. 

Toute Partie contractante, 
Partie a un accord particulier, 
tel que le prevoit le paragra­
phe 2 de l'article 4 du present 
Accord, et qui autoriserait l'exe­
cution de transports internatio­
naux commen~ant et se termi­
nant sur le territoire des Par­
ties audit accord particulier par 
des vehicules immatricules sur 
le territoire d'un Etat· qui est 
Partie contractante a I' AETR 
mais qui n'est pas Partie audit 
accord particulier, pourra poser 
comme condition de la coneIu­
sion d'accords bilateraux ou 

. multilateraux 
transports, que 
effectuant les 

autorisant ces 
les equipages 

transports en 

51 

UNTERZEICHNUNGS­
PROTOKOLL 

Im Zeitpunkt der Unterzeich­
nung des Europäischen über­
einkommens über die Arbeit 
des im internationalen Straßen­
verkehr beschäftigten Fahrper­
sonals sind die hierzu gehörig 
befugten, Unterzeichneten wie 
folgt übereingekommen: 

Die Vertragsparteien erklären, 
daß dieses übereinkommen den 
Bestimmungen nicht vorgreift, 
die gegebenenfalls zu einem spä­
teren Zeitpunkt in bezug auf 
die Arbeits:z;eit und die Dauer 
des Arbeitstages ausgearbeitet 
werden können. 

Zu Artikel 4 

Artikel 4 Absatz 1 bedeutet 
nicht, daß Fahrv,erbote für be­
stimm tle Tage oder Stunden, 
die in dem Staat, wo das Fahr­
zeug zugelassen ist, für be­
stimmte Fahrzeuggruppen in 
Kraft sind, außerhalb dieses 
Staates auf das die Beförderung 
durchführende Fahrzeug ange­
wendet werden können. Ar­
tikel 4 Absatz 2 hindert keine 
Vertragspartei daran, in ihrem 
Hoheitsgebiet die Einhaltung 
ihrer innerstaatlichen Rechts­
vorschriften zu verlangen, 
welche den Verkehr bestimmter 
Fahrzeuggruppen an bestimm­
ten Tagen oder Stunden ver­
bieten. 

Jede Vertragspartei, .die. eme 
Sondervereinbarung nach Ar­
tikel 4 Absatz 2 des überein­
kommens getroffen hat und die 
Durchführung internationaler 
Beförderungen, deren Ausgangs­
und Endpunkt auf dem Ho­
heitsgebiet der Vertragsparteien 
dieser Sondervereinbarung lie­
gen, durch Fahrzeuge geneh­
migt, die im Hoheitsgebiet eines 
Staates zugelassen sind, der Ver­
tragspartei des übereinkommens 
ist, aber nicht Vertragspartei 
der genannten Sonderverein­
barung, kann als Bedingung 
zum Abschluß von ein- oder 
mehrseitigen übereinkünften 
. zur Genehmigung solcher Fahr-
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tions shall, in the territories of 
States Parties to the said special 
agreement, comply with the 
provisions of the said special 
agreement. 

ad article 12 of the Agreement 

The undersigned undertake 
to discuss after the Agreement 
has entered into force the inser­
tion therein, by means of an 
amendment, of a clause pro­
viding for the use of a control 
device of approved type which 
when placed on the vehicle 
would so, far as possihle replace 
the individual control book. 

ad article 14 of the Agreement 

896 der Beilagen 

cause se conforment, sur le ter­
ri toire des Etats Parties a l' ac­
cord particulier, aux disposi­
tions de ce dernier. 

ad article 12 de l'Accord 

Les soussignes s'engagent a 
discuter, une fois I' Accord en 
vigueur, l'incorporation dans 
I' Accord, par voie d'ammende­
ment, d'une c1ause prevoyant 
l'emploi d'un appareil de con­
trÖle de type homologue, place 
sur le vehicule, qui remplacerait 
dans la mesure du possible le 
livret individuel de contröle. 

ad artic1e 14 de I' Accord 

ten fordern, daß das Fahrper­
sonal, das diese Fahrten durch­
führt, auf dem Gebiet der Ver­
tragsparteien der Sonderverein­
barung deren Bestimmungen zu 
beachten hat. 

Zu Artikel 12 

Die Unterzeichneten ver-
pflichten sich, nach Inkrafttreten 
des übereinkommens die Auf­
'nahme einer Klausel zur Knde­
rung des übereinkommens zu 
erörtern, durch welche die Ver­
wendung von im Fahrzeug an­
gebrachten Kontrollgeräten ge­
prüfter Typen vorg,eschrieben 
wird, die das persönliche Kon­
trollbuch soweit wie möglich 
ersetzen sollte. 

Zu Artikel 14 

The Contracting Parties rec- Les Parties contractantes re- Die Vertragsparteien erken-
ognize that it would be desi- connaissent qu'il est desirable: nen an, daß es wünschenswert 
rable for: 

---' each Contracting Party 
to adopt the measures neces­
sary to enable it to institute 
proceedings on account of 
breaches of the provisions of 
the Agreement not onLy if the 
breaches are committed in its 
territory, but also if they are 
committed in the territory of 
another State during an inter­
national road transport ope­
ration performed by a vehicle 
which the Contracting Party 
has r,egistered; 

- them to afford one an­
other assistance for the purpose 
of imposing penalties for brea­
ches committed. 

ad annex to the Agreement 

Notwithstanding paragraph 4 
of the general provisions of the 
annex to this Agreement, Swit­
zerland may dispense with the 
requirement that employers 
must sign the weekly reports 
in the individual control book. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed 
this Protocol. 

- que chaque Partie contrac­
tante prenne les mesures neces­
saires pour etre a meme 
de poursuivre les infractions 
aux dispositions de I' Accord non 
seulement quand elles sont 
commises sur son territoire, 
mais aussi quand elles sont 
commises sur le territoire d'un 
autre Etat au cours d'un trans­
port international par route ef­
fectue par un vehicule qu'elle a 
immatricule; , 

ist, 

- daß jede Vertragspartei ge­
eignete Maßnahmen trifft, um 
Verstöße gegen das überein­
kommen ahnden zu können, 
und zwar nicht nur, wenn sie 
in ihrem eigenen Hoheitsgebiet 
begangen werden, sondern auch, 
wenn sie im Hoheitsgebiet eines 
anderen Staates während einer 
Fahrt mit einem Fahrzeug im 
internationalen Straßenverkehr 
begangen werden, das sie zuge­
lassen hat; 

- qu'elles s'accordent une - daß sie einander bei der 
aide mutuelle pour sanctionner Ahndung von Verstößen unter-
les infractions commises. stützen. 

ad annexe a I' Accord 

Par derogation au paragra­
phe4 des dispositions gene­
rales de l'annexe au present Ac­
cord, la Suisse pourra ne pas 
exiger que les employeurs 
signent les rapports hebdoma­
daires du livret individuel de 
contröle. 

EN FOl DE QUOl, les sous­
signes, a ce dilment autorises, 
ont signe le present Protocole. 

Zur Anlage des Übereinkom­
mens 

Abweichend von Absatz 4 
der allgemeinen Bestimmungen 
im Anhang zu diesem überein­
kommen fordert die Schweiz 
nicht, daß die Arbeitgeber den 
Wochenbericht des persönlichen 
Kontrollbuchs unterschreiben. 

ZU UR KUND DESSEN 
haben die hierzu gehörig be­
fugten Unterzeichneten dieses 
Protokoll unterschrieben. 
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DONE at Geneva, this first 
day of July nineteen hundred 
and seventy, in a single copy, 
in the English and French lan­
guages, the two textes being 
equally authentie. 

FAlT a Geneve, le premier 
juillet mil neuf cent soixante­
dix, on un seul exemplaire, en 
langue!> anglaise et fran<;aise, les 
deux textes faisant egalement 
foi. 

GESCHEHEN zu Genf am 
ersten Juli neunzehnhundert sieb­
zig in einer Urschrift in eng­
lischer und französischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleicher­
maßen verbindlich ist. 

Austria 
Autriche 

Belgium 
Belgique 

Sous reserve de ratification 1) 
Eugen F. Buresch 
31 mars 1971 

Sous reserve de ratification 1) 
J. P. van BeJlinghen 
15 janvier 1971 

Federal Republic of Germany 
Republique Fed.erale d' .t\llemagne 

France 

Italy 
Italie 

Luxembourg 

Netherlands 
Pays-Bas 

Norway 
Norvege 

Poland 
Pologne 

Portugal 

Subject to ratification 2) 
Swidbert Schnippenkoetter 
23. 12.70 

Le 20 janvier 1971 
Fernand-Laurent 

Giorgio Smoquina 
29 mars 1971 

Sous reserve de ratification 1) 
R. Logelin 
2 fevrier 1971 

Moerel 
26. III. '71 

Subject to ratification 2) 
Magne Reed 
16. 3. 1971 

Subject to ratification 2) 
W. Natorf 
24th March 1971 

F. de Alcambar Pereira 
30 mars 1971 

1) Subject to ratification. 
2) Sous reserve de ratification. 

Osterreich 
I 

Belgien 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 
Eugen F. Buresch 
31. März 1971 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 
J. P. van Bellinghen 
15. Jänner 1971 

Bundesrepublik Deutschland 

Frankreich 

Italien 

Luxemburg 

Niederlande 

Norwegen 

Polen 

Portugal 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 
Swidbert Schnippenkoetter 
23. Dezember 1970 

20. Jänner 1971 
Fernand-Laurent 

Giorgio Smoquina 
29. März 1971 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 
R. Logelin 
2. Februar 1971 

Moerel 
26. März 1971 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 
Magne Reed 
16. März 1971 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 
W. Natorf 
24. März 1971 

F. de Alcambar Pereira 
30. März 1971 
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Sweden 
Suede 

Switzerland 
Suisse . 

E. von Sydow 
Subject to ratification 1) 
19 January 1971 

Jean Humbert 
Sujet a ratification 2) 
24 mars 1971 

Uni ted Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord 

Eugene Melville 
25 March 1971 

1) Sous reserve de ratification. 
2) Subject to ratification. 

Schweden 

Schweiz 

E. von Sydow 
Unter Vorbehalt der Ratifikation 
19. Jänner 1971 

Jean Humbert 
Unter Vorbehalt der Ratifikation 
24. März 1971 

Vereinigtes Königreich Großbritannien und Nord­
irland 

Eugene Melville 
25. März 1971 

Erläuterungen 

Das im Rahmen der Wirtschafts kommission der Zu Artikel 1: 
Vereinten Nationen für Europa (ECE) ausge­
arbeitete 

EUROPÄISCHE üBEREINKOMMEN üBER 
DIE ARBEIT DES IM INTERNATIONALEN 
STRASSENVERKEHR BESCHÄFTIGTEN 

FAHRPERSONALS (AETR) 

wurde von tlsterreich unter Vorbehalt der 
Ratifikation am 31. März 1971 unterzeichnet. Es 
bezweckt, die· Sicherheit im internationalen 
Straßenverkehr (Personen- und Güterverkehr) 
durch die Festlegung von Arbeitsbedingungen der 
Lenker und Beifahrer von Kraftfahrzeugen im 
grenzüberschreitenden Verkehr, zu fördern. 

Die Bestimmqngen regeln vor allem die Er­
fordernisse für die Zulassung von Lenkern, 
Höchstgrenze der Arbeitszeit und Mindestgrenze 
der Ruhepausen, Form, Inhalt und Verfahren 
der überprüfung von Kontrollbüchern, Aus­
stattung der Kraftfahrzeuge u. dgl. 

Die Bestimmungen des übereinkommens, so­
weit sie die Arbeitszeitregelung betreffen, sind 
durch die einschlägige österreichische Gesetz­
gebung bereits weitgehend erfüllt; einige Bestim­
mungen des Arbeitszeitgesetzes (BGBL Nr. 461/ 
1969) gehen sogar über jene des vorliegenden 
übereinkommens hinaus. 

Das übereinkommen ist zum Teil gesetz­
ändernd, zum Teil gesetzesergänzend, hinsichtlich 
seiner Art. 4 und 14 ist es verfassungsändernd. 

Hier werden eine Reihe von Begriffsbestim­
mungen formuliert, insbesondere in lit. j und k 
jene des "Lenkers" und "Mitglied des Fahrper­
sonals" umschrieben. 

Es wäre in diesem Zusammenhang zu be­
merken, daß in den Sonderbestimmungen für 
Lenker und Beifahrer von Kraftfahrzeugen (Ab­
schnitt 4 des Arbeitszeitgesetzes) keine entspre­
chenden Definitionen enthalten sind, sondern der 
Inhalt dieser Begriffe als bekannt vorausgesetzt 
wird. 

Im Kommentar zum Arbeitszeitgesetz, Weißen­
berg-Cerny, tlGB-Schriftenreihe Nr. 84, Seite 64, 
werden die Begriffe "Lenker" und "Beifahrer" 
wie folgt umschrieben: "L e n k e r" im Sinne 
dieser Bestimmungen sind Personen, die im 
Rahmen eines unter den Geltungsbereich des 
Arbeitszeitgesetzes fall.enden Arbeitsverhältnisses 
ein Kraftfahrzeug führen. "B e i f a h r e r" sind 
Personen, die im Rahmen eines unter den Gel­
tungsbereich des Arbeitszeitgesetzes fallenden 
Arbeitsverhältnisses den Lenker zu seiner Ab­
lösung oder zur Vornahme von Lade- und Hilfs­
arbeiten nicht nur gelegentlich begleiten. Als 
Beifahrer gelten zum Beispiel zweite Lenker,­
Begleiter und Schaffner. 

Die Begriffsregelung des übereinkommens ist 
gegenüber der vorstehenden Umschreibung weiter 
und auch inhaltlich unterschiedlich. 
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Mitglieder des Fahrpersonals (Lenker, Beifahrer 
und Schaffner) können auch Personen sein, die 
sich nur für kurze Zeit zu dem in lit. j und k 
angeführten Zweck im Fahrzeug befinden, ohne 
Rücksicht darauf, ob sie in einem Arbeitsver­
hältnis stehen oder nicht. Aus der Umschreibung 
in lit. k des übereinkommens ergibt, sich weiters, 
daß Beifahrer, die den Lenker zu seiner Ablösung 
oder als zweiter Lenker begleiten, Lenker im 
Sinne des übereinkommens sind und Schaffner 
nicht als Beifahrer gelten. 

im Ausland gelegen ist, weder die in- noch die 
ausländischen Arbeitszeitgrenzen überschritten 
werden. Die im In- und Ausland geleisteten 
täglichen Arbeitszeiten bilden eine Einheit; dIes 
gilt insbesondere für Kraftfahrer, die im grenz­
überschreitenden Straßenverkehr eingesetzt sind. 

Zu Artikel 3, Absatz 2: 

Die in dieser Bestimmung ermöglichten Aus­
nahmen beziehen sich auf 

in lit. a: kleinere Fahrzeuge, wie Kombinations­
Nach lit. I des Art. 1 des übereinkommens ist kraftwagen und Lieferwagen, der Lenkerberech­

"W 0 ehe" jeder Zeitraum von, sieben aufeinan- tigungsgruppe B. 
derfolgenden Tagen. Dieser Umschreibung steht in lit. b: den Grenzzonen- und Durchgangs­
de~ ~egriff .der.,,~ 0 ehe n a r b.e i t s z e i t", verkehr mit benachbarten Nichtvertragsstaaten; 
d. I. die Ar?elt~zelt I?-ne~halb des Zeitraumes von diese Ausnahmemöglichkeit dürfte derzeit für 
Mon~ag ?IS emschheß!.lch Sonntag, nach dem i österreich lediglich für den Linienverkehr mit 
Arbeitszeitgesetz gegenuber. Ungarn und der tSSR von Bedeutung sein, da die 

In lit. m wird der Begriff "t ä g 1 ich e Ruh e- anderen Nachbarstaaten das AETR bereits ratifi­
z e i t" umschrieben. Auf die Ausführungen zu ziert haben oder dies in naher Zukunft tun 
Art. 6 wird in diesem Zusammenhang hinge- werden. 
wiesen. 

Nach lit. n beträgt der Mindestzeitraum für 
die Pause 15 Minuten. Gemäß § 11 des Arbeits­
zeitgesetzes kann diese Mindestdauer unterschrit­
ten werden. 

Zu Artikel 4: 

Dieser Artikel enthält in seinem Abs. 1 allge­
meine Grundsätze darüber, welche Normen auf 
dem Gebiet des internationalen Straßenverkehrs 
vom U n t ern eh m e n bzw. von den Mi t-

Zu Artikel 2: gl i e der n des Fa h r per s 0 n als zu be-
Dieser Artikel legt den Geltungsbereich des achten sind. Für den Bereich der Ruhe- und 

gegenständlichen Übereinkommens fest, wonach Lenkzeiten sowie über die Zusammensetzung 
grundsätzlich seine Anwendung im Hoheitsge- des Fahrpersonals wird in diesem Zusammenhang 
biet jeder Vertragspartei, auf jedes dort oder im folgendes festgelegt: 
Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei zu- Grundsätzlich sind die innerstaatlichen Vor~ 
gelassene Fahrzeug im internationalen Straßen- schriften (Rechtsvorschriften, Gesamtarbeitsver­
verkehr, jedoch mit einigen Ausnahmen erfolgt. träge, Kollektivverträge, Schiedssprüche) des Ge-

Die Ausnahmen betreffen: bietsteiles jenes Staates zu beachten, in dem das 

) d . 1" d' ch S ß k h Mitglied des Fahrpersonals in der Regel seine be-
a en m an IS en tra enver e r, fl'ch T" . k . "b d' . .. .. ' . , .. . ru I en attg elten ausu t; lese mnerstaat-
b) Guterbeforderun~ Im grenzuberschrelten- - lichen Vorschriften sind jedoch nur dann maß-

d~n Verkehr n:lt Kraftfahrzeugen unter gebend, wenn sie mindestens so streng sind wie 
35 t GesamtgeWicht, die Vorschriften in den Art. 6 und 11 des Über-

c) Nachbarstaaten, die auf Grund besonderer einkommens; sind die innerstaatlichen Vorschrif­
Vereinbarungen von der Anwendung dieses ten insgesamt oder zum Teil nicht so streng, ~ind 
Übereinkommens im Straßenverkehr einer die Vorschriften der Art. 6 bis 11 des überein­
bestimmten Grenzzone oder im Durch- kommens maßgebend und vom' Unternehmen 
gangsverkehr absehen, bzw. bzw. von den Mitglie'dern des Fahrpersonals zu 

d) für Fahrten unter 100 km. beachten. 

Zu Artikel 3: 

Die Bestimmungen dieses Artikels sehen vor, 
daß die Artikel 5 bis 11 und die Abs. 1, 2, 6 
und 7 des Art. 12 des übereinkommens auch auf 
den Straßenverkehr mit Fahrzeugen aus Nicht­
vertragsstaaten anzuwenden sind. Im Rahmen der 
überwachung wurden schon bisher im Falle einer 
Beschäftigung, die sowohl im In- als auch im 
Ausland erfolgt, die Arbeitszeitschutzvorschriften 
beider Länder beachtet. Es dürfen ohne Rücksicht 
darauf, ob der Sitz des Betriebes im Inland oder 

Aus der TatsaChe, daß gegenüber einreisendem 
ausländischem Fahrpersonal die Einhaltung ihrer 
heimatlichen Rechtsvorschriften kontrolliert bzw. 
durchgesetzt werden muß und diese Vorschriften 
zum Teil erst erlassen oder später geändert 
werden, ergibt sich der verfassungsändernde 
Charakter dieser Bestimmung des übereinkom­
mens. Die im Einzelfall konkret für ein Mitglied 
des Fahrpersonals geltenden heimatlichen Be­
stimmungen sollen aus dem Fahrtenbuch ersicht­
lich sein; vgl. Anhang Z. 1 der Allgemeinen 
Bestimmungen. 
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Aus Abs. 2 des Art. 4 ergibt sich, daß es ~iner 
besonderen Vereinbarung zwischen den Vertrags­
parteien bedarf, wenn die Einhaltung innerstaat­
licher Rechtsvorschriften, die strenger sind als 
die des übereinkommens, von Unternehmen 
einer anderen Vertragspartei bzw. von Mitglie­
dern des Fahrpersonals eines von einer anderen 
Vertragspartei zugelassenen Fahrzeuges verlangt 
wird. 

Besteht keine Vereinbarung und ist die An­
wendung des übereinkommens nicht ausge­
schlossen (Art. 2 Abs. 2 des übereinkommens), so 
darf die Beachtung innerstaatlicher Rechtsvor­
schriften gegenüber dem genannten Personenkreis 
nur dann verlangt werden, wenn die innerstaat­
lichen Rechtsvorschriften nicht strenger sind als 
die Bestimmungen des übereinkommens. 

Zu Artikel 5: 
Die Vorschriften dieses Artikels gehen teil­

weise weiter als die derzeit bestehenden des § 64 
Abs. 3 KFG 1967 über das Mindestalter von Be­
werbern um eine Lenkerberechtigung; sie werden 
vom Zulassungsbesitzer des Fahrzeuges (Unter­
nehmer) einzuhalten sein; eine ähnliche Bestim­
mung ist im § 103 Abs. 8 KFG 1967 in der 
Fassung der Novelle BGBl. Nr. 285/1971 hinsicht­
lich der Beförderung gefährlicher brennbarer 
Flüssigkeiten enthalten. 

Zu Artikel 6: 
Hier werden die Bestimmungen über die em­

zuhaltende tägliche Ruhezeit festgelegt. 
Jedes im internationalen Straßenverkehr ein­

gesetze Mitglied des Fahrpersonals (Lenker, Bei­
fahrer, Schaffner) muß innerhalb der letzten 
24 Stunden· vor Aufnahme seiner Berufstätig­
keit die vorgesehene Ruhezeit gehabt haben. 
Gemäß § 12 Abs. 1 des Arbeitszeitgesetzes ist 
Arbeitnehmern n ach B e end i gun g der 
Tagesarbeitszeit die entsprechende Ruhezeit zu 
gewähren. Die vorgeschriebene ununterbrochene 
Ruhezeit beträgt sowohl nach dem überein­
kommen wie auch nach dem Arbeitszeitgesetz 
grundsätzlich elf Stunden. Im übereinkommen 
sind Unterschreitungen der Dauer dieser Ruhe­
zeit und die Bedingungen, unter denen solche 
erfolgen können, festgelegt. Nach dem Arbeits­
zeitgesetz ist eine Verkürzung der Ruhezeit auf 
zehn Stunden durch Kollektivvertrag nur für 
m ä n n I ich e Arbeitnehmer zulässig; eine da­
rüber hinausgehende allgemeine Verkürzung der 
Ruhezeit kann nur bei Nachweis eines dringenden 
Bedürfnisses vom Arbeitsinspektorat zugelassen 
werden, wenn die Erholung des Arbeitnehmers 
durch andere Maßnahmen gesichert wird - diese 
Regelung geht über das übereinkommen hinaus. 

Zu Artikel 6, Absatz 5: 

Ob ein Fahrzeug mit einer Schlafstelle ausge­
rüstet ist, die ein bequemes Ausstrecken ermög­
licht, wird anläßlich der Genehmigung des Fahr-

zeuges gemäß § 28 KFG 1967 von der Geneh­
migungsbehörde festzustellen sein. 

Zu Artikel 7: 

In diesem Artikel wird die Dauer der täglichen 
Lenkzeit mit acht Stunden, der wöchentlichen mit 
48 Stunden und der zweiwöchentlichen Lenkzeit 
mit 92 Stunden festgesetzt. Die tägliche Lenkzeit 
darf für Lenker, die Fahrzeuge anderer Kate­
gorien lenken als die im Art. 10 genannten, höch­
stens zweimal in einer Woche bis auf neun Stun­
den erhöht werden. 

Die im Arbeitszeitgesetz (BGBl. Nr. 461/1969) 
vorgesehenen Möglichkeiten sind zum Teil weit­
gehender als die des übereinkommens. Das 
Arbeitsinspektorat kann nämlich nach Anhörung 
der gesetzlichen Interessenvertretungen der 
Arbeitgeber und der Arbeitnehmer Ausnahmen 
zulassen, die sowohl bezüglich der Dauer der 
Lenkzeit, als auch bezüglich der Art der Kraft­
fahrzeuge über die Regelungen des überein­
kommens hinausgehen. 

Zu Artikel 8: 

Dieser Artikel enthält die Bestimmungen über 
die Höchstdauer der ununterbrochenen Lenkzeit 
und die Verlängerung derselben, über die Dauer, 
die Art und Weise der einzuhaltenden Unter­
brechungen, sowie über die Pflichten des Lenkers 
während der Unterbrechungen. 

Das Arbeitszeitgesetz enthält keine Regelung 
darüber, daß während der Unterbrechungen der 
Lenker zur überwachung des Fahrzeuges und 
seiner Ladung verpflichtet ist; der Lenker ist viel­
mehr während der Lenkpause, wie bei Ruhe­
pausen, nicht nur vom Lenken, sondern auch 
von jeder anderen Arbeitsleistung freizustellen. 

Zu Artikel 9: 

Dieser Artikel enthält Bestimmungen über die 
wöchentliche Ruhezeit. Sie muß mindestens 
24 aufeinanderfolgende Stunden betragen. 
Weiters muß dieser Ruhezeit eine Ruhezeit nach 
Art. 6 unmittelbar vorausgehen oder folgen. Die 
Gesamtdauer der wöchentlichen Ruhezeit variiert 
somit zwischen 35 und 32 Stunden. 

Das Arbeitszeitgesetz sieht eine Wochenruhe 
in der Dauer von 36 Stunden vor; hievon kann 
bei Schichtarbeit insoweit abgegangen werden, als 
dies zur Ermöglichung des Schichtwechsels erfor­
derlich ist. Außerdem können Ausnahmen, wenn 
diese aus betrieblichen Gründen notwendig sind, 
durch Verordnung oder im Einzelfall durch das 
Arbeitsinspektorat zugelassen werden. Die Be­
stimmungen über die Wochenruhe werden erst 
mit dem Inkrafttreten der vorstehend erwähnten 
Verordnung über die Ausnahmen wirksam; eine 
solche Verordnung wurde bis jetzt nicht erlassen. 
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Zu Artikel 10: 

Dieser Artikel triftt für den Straßenverkehr 
mit bestimmten miteinander verbundenen Fahr­
zeugen Regelungen über _die erforderliche Zu­
sammensetzung des Fahrpersonals. Bei Zurück­
legung einer Fahrtstrecke von 450 km bzw. einer 
darüber hinausgehenden, zwischen zwei auf­
einanderfolgenden Ruhezeiten liegenden Fahrt­
strecke ist der Lenker entweder von Beginn der 
Fahrt an von einem anderen Lenker zu begleiten 
oder nach Zurücklegung von 450 km durch einen 
anderen Lenker abzulösen. 

Zu Artikel 11:' 

Die hier aufgezählten Ausnahmefälle lassen, so­
fern dies mit der Straßenverkehrssicherheit ver­
einbar ist, Abweichungen von den Bestimmungen 
über die tägliche Ruhezeit, die tägliche Lenkzeit, 
die höchsten wöchentlichen Lenkzeiten und über 
die Zusammensetzung des Fahrpersonals zu. Der 
Lenker ist verpflichtet, die Art und den Grund 
der Abweichung im persönlichen Kontrollbuch 
zu vermerken. Abweichungen sind bei Gefahr, 
bei höherer Gewalt, zur Hilfeleistung oder bei 
einer Panne nur soweit zulässig, als dies erforder­
lich ist, um die Sicherheit der Fahrgäste, des 
Fahrzeuges oder seiner Ladung zu gewährleisten. 
Auch zum Zweck der Erreichung eines geeigneten 
Abstellplatzes oder, wenn es die Umstände ge­
statten, zur Erreichung des Zieles der Fahrt ist 
eine Abweichung von den genannten Bestim­
mungen des übereinkommens zulässig. 

Die östereichischen Regelungen gehen zum Teil 
über die Bestimmungen des Art. 11 des überein­
kommens hinaus. In "Außergewöhnlichen Fällen" 
(§ 20 Arbeitszeitgesetz) können Ausnahmen auch 
von den Bestimmungen über die Normalarbeits­
zeit, die Verlängerung der Arbeitszeit, über die 
Ruhepausen, die Lenkpausen und die Einsatzzeit 
Platz greifen. 

Zu Artikel 12: 

Dieser Artikel enthält die grundlegenden Be­
stimmungen über den Inhalt und die Führung des 
persönlichen Kontrollbuches. Jeder L e n k e r 
und Bei f a h re r hat gemäß Abs. 1 des Art. 12 
ein~ persönliches Kontrollbuch zu führen. Nach 
den österreichischen Rechtsvorschriften haben 
nur Die n s t n e h m e r im Sinne des Arbeits­
zeitgesetzes, die als Kraftfahrer oder als Beifahrer 
tätig sind, ein persönliches Kontrollbuch zu 
führen. Ausgenommen sind Dienstnehmer, die 
nur gelegentlich als Beifahrer, sei es zur Ablösung 
des Kraftfahrers im Nahverkehr oder zur Vor­
nahme von Lade- und Hilfsarbeiten tätig sind. 
Stimmt die Arbeitsschicht des Kraftfahrers mit 
der seines ständigen Beifahrers überein, kann ein 
gemeinsames, auf beide Namen lautendes, per­
sönliches Kontrollbuch geführt werden; die Ein­
tragungen sind in diesem Fall vom Kraftfahrer 

vorzunehmen. Beifahrer, die den Lenker zu seiner 
Ablösung begleiten, haben jedoch ein persönliches 
Kontrolibuch zu führen. Gemäß Abs. 3 des 
Art. 12 sind die Vertragsparteien verpflichtet, 
alle erforderlichen Maßnahmen betreffend die 
Ausgabe und die überwachung der ordnungs­
gemäßen Führung der Kontrollbücher, insbeson­
dere auch zur Vermeidung einer gleichzeitigen 
Verwendung zweier Kontrollbücher durch ein 
Mitglied des Fahrp~rsonals, vorzusehen. 

Abs. 7 des Art. 12 sieht in bezug auf die 
Kontrolle von Fahrzeugen, die in Nichtvertrags­
staaten zugelassen sind, vor, daß jede Vertrags­
partei anstelle des persönlichen Kontrollbuches 
den Nachweis in Form der Tageskontrollblätter 
als zureichend anerkennen kann: 

Zu Artikel 13: 

Die Bestimmungen dieses Artikels verpflichten 
den Unternehmer, den Fahrbetrieb so einzu­
richten, daß das übereinkommen durch das Fahr­
personal eingehalten werden kann. 

Weiters wird das Unternehmen zur über­
wachung der Lenkzeiten und der sonstigen beruf­
lichen Tätigkeiten sowie der Ruhezeiten und zur 
Abstellung von aufgetretenen Verstößen in die­
sem Zusammenhang verpflichtet. 

Die österreichischen Vorschriften über den 
Arbeitszeitschutz enthalten keine diesbezüglichen 
ausdrücklichen Regelungen. 

Zu Artikel 14: 

Dieser Artikel enthält Bestimmungen über die 
Durchführungsmaßnahmen zur Sicher stellung 
der Beachtung des übereinkommens. 

Er verpflichtet die Vertragsparteien insbeson­
dere zur 

a) Kontrolle auf der Straße und in den Unter­
nehmen; 

b) gegenseitigen Unterrichtung über die ge­
troffenen allgemeinen Maßnahmen; 

c) gegenseitigen Unterstützung in bezug auf 
die Anwendung und überwachung des 
übereinkommens; 

d) stiehprobenweisen überprüfung der per­
sönlichen Kontrollbücher, insbesondere ob 
das übereinkommen mit den in ihrem 
Hoheitsgebiet zugelassenen Fahrzeugen be-
achtet wird; , 

e) gegenseitigen Unterrichtung durch die Ver­
waltungsbehörden über schwere Verstöße 
gegen das übereinkommen und deren 
etwaige Ahndung, sofern diese Verstöße 
von einer, im Hoheitsgebiet einer anderen 
Vertragspartei wohnenden Person er­
folgten. 

Der Aufschluß darüber, welche Normen auf 
dem Gebiet des internationalen' Straßenverkehrs 
(die nationalen oder die des übereinkommens) im 
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Einzelfalle vom Unternehmer bzw. von den Mit­
gliedern des Fahrpersonals zu beachten sind und 
die daher bei Feststellung der Nichtbeachtung 
der Ahndung unterliegen, ergibt sich aus Art. 4 
Abs.l. 

Aus Art. 14 ergibt sich, daß - im Zusammen­
hang mit Art. 4 des übereinkommens - öster­
reichische Organe in der Mehrzahl der auf Grund 
des übereinkommens notwendigen Kontroll­
fälle ausländisches Recht anzuwenden haben 
werden. Die Anwendung ausländischen Rechts 
durch österreichische Organe und Behörden ist 
verfassungsändernd und bedarf daher der Be­
schlußfassung des Nationalrates nach Art. 50 
Abs.3 B-VG. 

Die überwachung der Einhaltung der Arbeits­
zeitschutzvorschriften im Straßenverkehr ob­
liegt nach den österreichischen Rechtsvorschriften 
insbesondere den Organen der öffentlichen Sicher­
heit, den Arbeitsinspektoraten und den Verkehrs­
Arbeitsinspektoraten. 

\ 

Zu Artikeln 15 bis 26: 

Hierin sind Regeln für die Abänderung des 
übereinkommens sowie übergangs- und Schluß­
bestimmungen enthalten. 

Art. 25 enthält einen Hinweis auf die Gültig­
keit, Wirkung und Geltungsdauer des Unter­
zeichnungsprotokolls, worin Auslegungen der 
Art. 4, 12 und 14 sowie der Anlage des über­
einkommens vorgenommen werden. 

Der An ha n g enthält in Ausführung des 
Art. 12 des übereinkommens ein Muster für ein 
"Persönliches Protokollbuch" und legt die nähe­
ren Bestimmungen über die Form, den Inhalt 
und die Führung desselben fest. 

Das in Osterreich im grenzüberschreitenden 
Straßenverkehr in Verwendung stehende "Fahr­
tenbuch" entspricht in allen wesentlichen Punk­
ten bereits diesem Muster eines "Persönlichen 
Kontrollbuches" . 
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